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Chapter I General Provisions

(H#H)
(Purpose)
F—2k ZOERZ SAEBE. SNEESDEOMOXA RGN E BTN D Z L 2K
AR U, ARG R LB/ MNEOE B IR E LT ) 2 21k, PG| OEE
758 A N E T E RS OB L EOMEFF 28 L, & D CTEBRIN S O X1
FOBEOREERD & EBICENERFOBRELRERBRICFGTHZE2ENET S,
Article 1 The purpose of this Act is to, based on freedom of foreign transactions, such
as foreign exchanges and foreign trade, ensure the normal development of foreign
transactions and the maintenance of peace and security in Japan or international
society by conducting the minimum necessary control or coordination of foreign
transactions, thereby bringing about a balance of payments equilibrium and
stability of currencies and contributing to the sound development of the Japanese
economy.
Bk HIBR
Article 2 Deleted
=4 HIER
Article 3 Deleted
U HIER
Article 4 Deleted

(o I #i )
(Scope of Application)
FhAg ZOERIT. ARRNCELLIFBET AT 2EANOREE, RBEA EHAZ
DL DOFEFEF D SENT BN TE DIENDMPE T EBIZ O T LIEATRICOENT 2,
ARNIEFTT 2/ T D5 AXITEOREAN, HEHANZOMOREERD, FEIZBNTED
NDMPENTEBIZONT LIEATAIZ DN TS, [AREE T2,
Article 5 This Act also applies to acts that the representative, an agent, an employee
or any other worker of a corporation having its principal office in Japan performs in
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a foreign country with regard to the corporation's property or business. The same
applies to acts that a person having a domicile in Japan or an agent, an employee or
any other worker of that person performs in a foreign country with regard to that
person's property or business.

(E#%
(Definitions)
FRE ZOEBRITIIOERICESMRICBW T ROKFIZHET 2 HiEOERIL,
WA FICEDD EZ AL D,
Article 6 In this Act or orders based on this Act, the meanings of the terms set forth
in the following items are as prescribed respectively in these items:
— TR Lk, AN, AciEE, UE, UNEOMEE S - REEELESTTED DT
DD Z I,
(i) the term "Japan" means Honshu, Hokkaido, Shikoku, Kyushu, and other
associated islands thereof specified by Ministry of Finance Order and Order of the
Ministry of Economy, Trade and Industry;
= TAEY S AFLS O MR E > D
(i1) the term "foreign country" means an area outside Japan;
= [RMEE i3, BAMZEET58EZ V9,
(iii) the term "Japanese currency" means a currency expressed in units of Japanese
yen,
m hEEE i, AREEUSoEEEZ N D,
(iv) the term "foreign currency" means any currency other than Japanese currency;
o TEEER] L3, ARRNICEUIEFT 2 AT 2 B AR OAKRBNIZ 725 F5 57
EETDENEW D, FEEEORITNOIE, HRATE OMOFEFTIL, E# LA
MRHDLERLITIDPDLLT ., ZOFELLIFEGEHVBIEICHLGEITBNTHEEE &
FRIRT
(v) the term "resident" means a natural person having a domicile or residence in
Japan and a corporation having its principal office in Japan; a non-resident's office
in Japan, such as a branch office and local office, is deemed to be a resident even if
the non-resident's principal office is located in a foreign country, regardless of
whether the office in Japan has the legal authority to represent the non-resident;
N TIEREE) L. BEZFUAOEBARAMTEAZ NS,
(vi) the term "non-resident" means a natural person and corporation other than a
resident;
£t IEAFE) S RICEBTLS2b020 9,
(vii) the term "means of payment" means any of the following:
A SRATH. BUMRTES K O
(a) banknotes, government money bills, and coins;
7 NIFE RIT/NIF2ET,) . BARFIE, AL OME IR
(b) checks (including traveler's checks), bills of exchange, postal money orders, and
letters of credit;



N REEE, E AR E OM O (FEHILEE —HIZBWT IGEESE] LW ,) I[ZHEBY
ﬁ&( S TTE. BRI TIEZ OMDO NOFEIZ LSO TRBET 2 2 &N TE Wik
VD) ICE D ANSH TV D MENME TH DT, AMFEIIZHOEMAM TDX
HBOTDIMHEHT 22 enTE00 (FOEHORRPEBEDOZNEEHUL TS S
DELTENTTEDDbDICIRD,)

(c) the property value entered in a voucher, electronic device, or any other object
(referred to as a "voucher, etc." in Article 19, paragraph (1)) using electronic or
magnetic means (meaning that cannot be perceived by human senses, such as
electronic means and magnetic means), which can be used for payment made
between unspecified or a large number of persons (limited to such property value
specified by Cabinet Order as one for which the status of use is approximate to that
of a currency); and

= AXFuilHBITLbDICETLHDE LTHTTEDDHD

(d) what is specified by Cabinet Order as being equivalent to what is set forth in (a)
or (b);

N TR SHA TR &3, SNERE Z OB E O BALO WA b BF ., S EE
EE2 b O TRRIN, IIAENCBNTILADTZDIEHT 5 2 L O TE 2 HFECR
HEEZRS,) 2\,

(viii) the term "foreign means of payment" means a means of payment (excluding
Japanese currency) which is denominated in a foreign currency or which can be used
for payment in a foreign country, regardless of the unit of the foreign currency or any
other currency;

Ju HIBR

(ix) deleted;

+  TE&E&R) &1L, «oiie, &OGe0e, il L TWineEZoMmes 7
LDMELE T 2B,

(x) the term "precious metal" means gold bullion, gold alloy bullion, gold coins that
are not in circulation, or any other object made of gold as principal material;

+— TRESR) EIX. BREA/EITIN TS LG EEMbT, ANME, HfE, X, HE
DFFGy . AMESIRUCE T 2R % 5 2 HGEFE ., B, EEGESR, YGRS, FIMEGEE
IR, FIAL, Bl ERE, FIALG IR Z OM 2 B I T DR UTEEF & L TEA T
EDDEDEND,

(xi) the term "security" means a public bond, corporate bond, share, equity in
investment, certificate granting rights related to a public bond or share, bond
certificate, treasury bond, mortgage instrument, profit certificate, coupon, dividend
certificate, renewal coupon, or any security or certificate specified by Cabinet Order
as those similar thereto, regardless of whether it is materialized;

+= TAMERER) LiE. AEICBW TS E %) 2 Z &N TE DREHR TS EEE %=
bOTERINDAFEZ VD,

(xii) the term "foreign currency security" means a security for which payment can be

received in a foreign country or which is denominated in a foreign currency;
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= MEME) &iE. EWITEE., HETEE., RS ETEE, BETHE . RIRGES KUY
JE B E A m DN B AKRLE O K0 AT D R EHE TS SICBIT b Tunian
bDEV D,
(xiii) the term "claim" means a time deposit, current deposit, special current deposit,
deposit at notice, insurance policy, and current account balance, as well as a
monetary claim arising from a loan, bid, or the like, which is not set forth in any of
the preceding items;
U TSR] LR s RENE (B F=EERE i s)
FORE A HICHET ST UAT o TG (BETEDLbDERS, UFZ
DFIZBWTE C,), FSRE Z+ ZHICHET DEET VAT ¢ 7RG (BB TED D
b DR KRS NEHE = 5w IZBET 25 E&MpE i Ic B\ TiThh 5 [F
FE_HIIBRET 2 HHET U AT 0 TWEGNET 2512 O 2 6128 T 2 B
ELTHATEDLOMGNITRDLENZ NS,
(xiv) the term "futures contract on a financial index, etc." means a contract for
market derivatives transactions prescribed in Article 2, paragraph (21) of the
Financial Instruments and Exchange Act (Act No. 25 of 1948) (excluding those
specified by Cabinet Order; hereinafter the same applies in this item),
over-the-counter derivatives transactions prescribed in paragraph (22) of that
Article (excluding those specified by Cabinet Order), transactions similar to market
derivatives transactions prescribed in paragraph (21) of that Article which are
conducted on a foreign financial instruments market prescribed in paragraph (8),
item (iii), (b) of that Article, or any other transaction specified by Cabinet Order as
being similar thereto;
+H  TEW] Lix. BB, KA FEROGESRE OMEME Z ik 2 iEE LA o B
2D,
(xv) the term "goods" means movables other than precious metals, means of payment,
and securities and any other certificates embodying claims; and
+oX THME] &3 BLEE. BFt5 F+t—5. BTk CHIZICHET 2 b0 %
BLMEEZV D,
(xvi) the term "property" means property including what is prescribed in items (vii),
(x), (xi), and (xiii), and the preceding item.
2 JEEFIEBEZEORJNPHA TRV EICONWTUL, MEREOEDLEZAH
&5,
(2) If it is not clear whether a person is a resident or a non-resident, the Minister of
Finance decides this.

O E 2 1R 55)
(Foreign Exchange Rates)
FEsk MBREIL, AHEEOEESE 2 K OO EE R O AR @R IS5 5 #
ENEABRGEED, ZNWEERTLHILDOLET S,
Article 7 (1) The Minister of Finance is to determine a reference foreign exchange

rate of Japanese currency and arbitrated foreign exchange rates of foreign
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currencies with Japanese currency, and give public notice of these rates.
2 WMBREIZ, fTHEHOBREICI ) AREEOREENAESBMHGEEDO L) L TDL &
3. WROARBZER TR0,
(2) When the Minister of Finance intends to determine a reference foreign exchange
rate of Japanese currency pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
minister must obtain the approval of the Cabinet.
3 MBREIZ. ML FEROTEERBEOHREZHT 5 LI2E V., A@EEDH
EABHGOREIZEDDL LD LT 5,
(3) The Minister of Finance is to endeavor to ensure the stability of foreign exchange
rates of Japanese currency by taking necessary measures such as buying and selling
foreign means of payment.

GCEEDREE)
(Designation of Currency)
FINK ZOEROBEMEZZT 5G] AIIT IR LEEIC LD 3% GUHh XT3
DZEEVI, UFFELC,) &, MBREORET 2BEICLVITORITIER L2200,
Article 8 Payment to be made or received in a currency with regard to a transaction
or act to which this Act applies must be made or received in a currency designated by
the Minister of Finance.

(BB D IEw 1 ik)
(Suspension of Transactions in Case of Emergency)
FILEk EBREIL, BEERFOERFICRMBREERHOTHEITENT, BRRDNE
DHHERDDEXT, B TEDDHLEIAIZLY, A TEDIHIBERICBANT, Z
DOEAROEA ZZ T 5B, T4 XTI FEOEILEMTHIENTE D,
Article 9 (1) If there has been a rapid change in international economic conditions,
the competent minister may order the suspension of transactions, acts, or payment
or receipt of payment to which this Act applies, for a period specified by Cabinet
Order, pursuant to the provisions of Cabinet Order, when the minister finds urgent
necessity.
2 APEOHEIC LT H4FIEIT. TOEIEDORFE TIZZDERIZEVFEO AT
LXEARFRELEL T DD TII R, ZOFEIRIC KD OEIEIL, BUs TED 2 HifH
RNIZROGNDHDET 5,
(2) The suspension ordered pursuant to the provisions of the preceding paragraph
does not make it impossible to make a payment authorized by this Act until the time
of the suspension, and a delay in payment due to the suspension is to be limited
within the period specified by Cabinet Order.
BE RBEOE L NZEROHERFO T O E
Chapter IT Measures to Maintain Peace and Security in Japan
Hrgk BROBEOFEMENEEOHEFOZDRFICLERD 5 & & 1T, BBV T, &
INFEE (2 OHEOBEIZ XA BB EICESXT EBREICLVITOND FHHRSEE 1,
BRI, B AR, B ISR I, B AR NI, -
NEFE=—HEOFE L+ ROBEICLDHEBELZ V) ) ZHT RS EARET LI LN
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T& 2,
Article 10 (1) If it is particularly necessary in order to maintain peace and security in
Japan, the Cabinet may make a decision to implement countermeasures (meaning
measures under the provisions of Article 16, paragraph (1), Article 21, paragraph (1),
Article 23, paragraph (4), Article 24, paragraph (1), Article 25, paragraph (6), Article
48, paragraph (3), and Article 52, which are to be implemented by the competent
minister based on a cabinet decision made under the provisions of this paragraph).
2 BUMIE., ATEOEREICE D E FHEOXSHE 2 U m a2, SIS
i U7 B0 ZHHUNIZESITMH#EL T, Y EELEZHE L2 Sl onTES
DAERBZROIRTF TR BV, 2L, BESPHASTORE IIRERP R I N T
WLHEEITIE, TOBRRIICAL SN DERITBWT, RN, £OAREZRD 2T
AN AN SR AR
(2) If the government has implemented countermeasures referred to in the preceding
paragraph based on the cabinet decision referred to in that paragraph, it must refer
the matter to the Diet within 20 days from the day on which it implemented these
countermeasures and seek Diet approval for the implementation of these
countermeasures; provided, however, that if the Diet is closed or the House of
Representatives has been dissolved, the government must seek the approval
promptly at the first Diet session convoked thereafter.

3 BUMIE. ATEOLGAITE W TARKRBOBIRN HO7c & Z1d, WM, Ml
BEEKET IERTIR LR,
(3) If a resolution of disapproval is passed in the case referred to in the preceding
paragraph, the government must terminate the countermeasures promptly.
F—% Ak
Article 11 Deleted
[ £ it S [1]1%5
Article 12 Deleted
F=2 HIkR
Article 13 Deleted
B HIBR
Article 14 Deleted
Ak HIBR
Article 15 Deleted
B SF
Chapter III Making or Receiving Payments

(SCH %)
(Making or Receiving Payments)
FHNS EFKREIL. BPEDFER LR OMOEEA R ZMEICIBITT D720
VENHDH RO DL EE, EBRFERMOLOOEBENLREZNCENEE L CHEGET DD
FrICMERH D ERBOL L E, IEHRE -HOBBRENMTONT & 1T, X%
2. ZG ER— D RN OFF R XIIAREZZ T DR Z LIS XIIIT 812685 X
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HETOHLIGAZRE, BRTEDD EZAILLD, KENOLHE~AT X% L X
DT HREMAEESE L IIIEREE NIFEEF L OMTLLEL L LD LT 5 BERIC
L. M I FEIZHOWT, FFA 2 T 08B EHRTHIENTE D,

Article 16 (1) When the competent minister finds it to be necessary in order for
Japan to sincerely implement a treaty or any other international agreement that it
has signed, when the competent minister finds it to be particularly necessary in
order for Japan to contribute to international efforts for international peace, or when
the cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1) is made, the competent
minister may, pursuant to the provisions of the Cabinet Order, impose on a resident
or non-resident that intends to make a payment from Japan to a foreign country or a
resident that intends to make a payment to or receive a payment from a non-resident
an obligation to obtain permission for making the payment or for making or
receiving the payment, except when the payment to be made or received arises from
a transaction or act on which an obligation to obtain permission or approval is
imposed from the same perspective as mentioned above.

2 HIEICED 256 0E0, EBREIZ. TSE O ERRIN G OBl 2 R4 2 72 O %F
WCHER DD RO L L XL, D, WENLFEAEE TCOREICLVFFAT LT,
FHLATMEEZT2RENPR SN, TFFAE LUIKRBEZ T O8B 2R T2 L0
TEDLZLLENTVIWMBIXIIITHIBRDL XL THLILGEERE, BT TEDDL L Z
ALY KL OINE ST T2 E L LD T2 EAEE L ISIERES IR
FHEICH L T EZ LE D ET2FEFICH L, 2RO HO>WT, FrzxT 5
BBERT LN TE D,

(2) Beyond the cases prescribed in the preceding paragraph, when the competent
minister finds it to be particularly necessary in order to maintain Japan's balance of
payments equilibrium, the competent minister may, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, impose on a resident or non-resident that intends to make a payment
from Japan to a foreign country or a resident that intends to make a payment to a
non-resident an obligation to obtain permission for making the payment, except
when the payment to be made arises from a transaction or act for which an
obligation to obtain permission or make a notification is imposed or an obligation to
obtain permission or approval may be imposed pursuant to the provisions of the
following Chapter through Chapter VI.

3 HIZHIZEDLHAEDIEN., EBREIL, ZOERIIZOERICES S mu0R
EDMFERFEEZX DT OMEND D ERBDDL L X, HED, WENLEREET
DHEICE VI 2520, L3R EZ T 28BN, SUIFFE L < KR
T HDBEBERTDHDIENTEDLZLEIN TG UIITHIRL I ETH L%
BERE, BT TEDDEZAIZED . KEMOHEANMITZIIAE L LD &3 D )EE
Fa LIFFERAER IFEEEFE L OM T EL L LD LT 2FBEFITH L, UK
NI FITONWT, HAEZTLEBEERT D ENTE D,

(3) Beyond the cases prescribed in the preceding two paragraphs, when the

competent minister finds it to be necessary in order to ensure the implementation of
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the provisions of this Act or orders based on this Act, the competent minister may,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, impose on a resident or non-resident
that intends to make a payment from Japan to a foreign country or a resident that
intends to make a payment to or receive a payment from a non-resident an obligation
to obtain permission for making the payment or for making or receiving the payment,
except when the payment to be made or received arises from a transaction or act for
which an obligation to obtain permission or make a notification is imposed or an
obligation to obtain permission or approval may be imposed pursuant to the
provisions of the following Chapter through Chapter VI.
4 HI=HOREICIVHAEZTLRFLRTDLILNTELI L LINDIIIFEIL
ODONWTINODOHED L EOBEIZ L VIR 22T 5 BENRINTHEITIE, Y
XPFEELELD ETHHIE, A TEDDLE ALY, ¥ U EOBEIC L D7
DHFFEZHETTI LN TE D, ZOHRICBNT, EBREIL, HEHFEIRDLIX
BEIZOWTHNEZZITORBEZRT LR OFEEMHEEBE L C, FrixT5
MEIDEHET 2D LT 5,
(4) If an obligation to obtain permission is imposed pursuant to the provisions of two
or more of the preceding three paragraphs with regard to a payment to be made or
received regarding which an obligation to obtain permission may be imposed
pursuant to the provisions of these paragraphs, a person that intends to make or
receive the payment may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, file a
combined application for permission under the provisions of the relevant paragraphs.
In this case, the competent minister is to determine whether or not to grant
permission, while taking into consideration the circumstances under which the
obligation to obtain permission for making or receiving the payment stated in the
application has been imposed.
5 ZOERXITIZIOERICESIMAOBEICLY . BEIXIIITHEITI 2 &ITHE
PP L3RR 2T, TEEE2 T 288 # I TWL L EE BT TED LY
HBrERE, YA LAIRRBEZIT VT, TN ZENZ LW TYEEG| X
ITAITRD N EZ LTEIRB R,
(5) Except in cases prescribed by Cabinet Order, if an obligation to obtain permission
or approval or to make a notification for conducting a transaction or act is imposed
pursuant to the provisions of this Act or orders based on this Act, it is prohibited to
make or receive a payment arising from the transaction or act without obtaining the
permission or approval or without making the notification.

(AL DHIFR)
(Restrictions on Making or Receiving Payments)
FHREO EBREIX, AIGHE HOMEICLVHNEZZ T REELRLTELGEIC
BWT, Y 2% T BB PRI NT I FELZ LAl 22 T W TIT OB 0N
OREOBREIZ L V22T 5 REDREINT X ELZ YL 22T RN TITH B
TNRHDLERODLEEFH, TOFIIK L, —FURNOHIEZIRD | AH S S E A~
72 3cH (BT (BT (I SEERE L ILE) 8 RE —HICRE T 2847
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VD, B —REZHIZBWTHL,) ZOMOBE CTED D (LT 4T
LW ,) NFEEBEESE (BE&RFICET 2 ESE Chk —+—FEAE A+ us)
FORE_HICBRET 2EeBEHEL LW O, UTRL,) 872 AFIWEIICE>TSh
2bD%R<) KOEER LIFFEE L ORI T 2305 BITHEXITESBEIES )
T R/BRANCESDTINDbDOZEOME T TED D D EERLS,) ITONT, £ DO4E
HLLIF—HEEEIEL, TEATEDDLEZAICLVHAZ2Z T 28R THZ &
MNTED,
Article 16-2 If the competent minister has imposed an obligation to obtain
permission pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, and
the minister finds that a person that made or received a payment that is subject to
the obligation to obtain permission without obtaining the permission is likely to once
again make or receive a payment that is subject to the obligation to obtain
permission under the provisions of that paragraph without obtaining the permission,
the minister may fully or partially prohibit the person from making a payment from
Japan to a foreign country (excluding a payment to be made through an exchange
transaction conducted by a financial institution specified by Cabinet Order, such as a
bank (meaning the bank prescribed in Article 2, paragraph (1) of the Banking Act
(Act No. 59 of 1981); the same applies in Article 21, paragraph (3)) (hereinafter
referred to as a "bank, etc.") or by a funds transfer service provider (meaning the
funds transfer service provider prescribed in Article 2, paragraph (3) of the Payment
Services Act (Act No. 59 of 2009): the same applies hereinafter)) and from engaging
in making or receiving a payment between a resident and a non-resident (excluding
making or receiving a payment through an exchange transaction conducted by a
bank, etc. or funds transfer service provider or any such act specified by Cabinet
Order), or impose on the person an obligation to obtain permission pursuant to the
provisions of Cabinet Order, only for a period of not more than one year.
(SRATE D MEFRFEHS)
(Obligation of Banks, etc. to Confirm)
FHHEts |ITEIL. TOBEOIHLNEDN, ROKFIT8IT 23 EFEONTNIZ Hi%Y
LWz & XIIRDOEFIZ8T 5 FITHE YT D LBO LN GEITIT YA 5T
EODEMEZMR TWDZ & AR LB TRITIE, YR L Y EIRD %
BEG 21T 2 TR B 2R,
Article 17 A bank, etc. must not conduct an exchange transaction with a customer
which involves a payment to be made or received by the customer until after it
confirms that the payment to be made or received by the customer does not fall
under any of the categories of payment or receipt of payment set forth in the
following items, or if the payment to be made or received by the customer is found to
fall under any of the categories of payment or receipt of payment set forth in the
following items, until after it confirms that the payment to be made or received
satisfies the requirement specified in the relevant item:

— FEAREHEHNPOLFE _HETOREICLIVFTZZIT DRENR SN
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BT a2 T TNDH I L,
(i) payment or receipt of payment for which an obligation to obtain permission is
imposed pursuant to the provisions of Article 16, paragraphs (1) through (3): the
customer has obtained the permission; and
=BT AR N CHOBEICL VR R T A REN I NS &I
HET DEARIWMBNTIR D HE YEHFr a2 T Tnbh 2 e,
(i1) payment or receipt of payment for a capital transaction prescribed in Article 20
for which an obligation to obtain permission is imposed pursuant to the provisions of
Article 21, paragraph (1) or (2): the customer has obtained the permission;
= ZOMIOEEITZOERICESATOREIZ L VFFTE L IFEARBE=ZIT,
XITEHAE T H2REDBRINTIG UIITHD S LBEATED D b DR D LILFE 4
AP L <ITEREZ T, I EEHEOEOFHELT T LTINS Z L,
(ii1) any other payment or receipt of payment arising from a transaction or act for
which an obligation to obtain permission or approval or an obligation to make a
notification is imposed pursuant to the provisions of this Act or orders based on this
Act, and which is specified by Cabinet Order: the customer has obtained the
permission or approval or has completed the necessary procedure after making the
notification.

(FER DT O R IEHEE )
(Rectification Measures for Confirmation)
FHERo T MBEREIL, SITEPAIKOREITER L TEOBEDIIFEIRD %
BEGI 21TV, XIIMTHI>BZENAND D RO D & X3, YT EIcxr L, REOmR
MEENATOND T2 DEELZ L L EamTHI LN TED,
Article 17-2 (1) When the Minister of Finance finds that a bank, etc. conducts or is
likely to conduct, in violation of the provisions of the preceding Article, an exchange
transaction involving a payment to be made or received by its customer, the minister
may order the bank, etc. to take measures to ensure that it will properly confirm the
relevant matters as referred to in that Article.
2 WMBEKREIZ, ATEOBHEIZL2MBZHITEHEICH L TTH2EEICBWTRERDL D
ERDHDLEEF, REOHEENE OND E TOM., YiZiRIT5 Ik LANE LIS 6R
LEBOREE L IT—HOEEE2m U, TSR BITEOLHEFONEZHIRT 2
ZEMNTED,
(2) When the Minister of Finance finds it to be necessary in issuing an order to a
bank, etc. pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the minister may
order the bank, etc. to fully or partially suspend its business involving foreign
exchange transactions or restrict the content of the business of the bank, etc. until
the measures referred to in that paragraph are taken.

(BeBE S ~DYEH)
(Mutatis Mutandis Application to Funds Transfer Service Providers)
FHtEtRo= Mi_FOBEIX. EeBEIZESR DL OBE O FIRD 2B 217
LA DN THEMT D,
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Article 17-3 The provisions of the preceding two Articles apply mutatis mutandis if a
funds transfer service provider conducts an exchange transaction involving a
payment to be made or received by its customer.
(AT DA NIRRT E)
(Obligation of Banks, etc. to Conduct Identity Verification)
BN SHITHIL ROKZITHIT DR & A DANE AT 723 AT IR RS
EDOMTT 5% (UEBENIIFEEETHLIGELZRL,) /R D BEIE] (5T
TE D D /N O ST A FIAR D b D &R, LUT TRERAZIG) & o,) &1T
ITERL TIE, YEBEIZOW T, EEGFTFAEDR R Z 2T 5 HiEX OMOMBE ST
EDDITEIC LD EHEE FITEDLFEEH (LLF IRAREFEH] LW o,) OR (LLF
IARNIER) LW D,) BITORITIUTR B2,
Article 18 (1) When a bank, etc. conducts an exchange transaction with any of the
customers set forth in the following items involving a payment to be made from
Japan to a foreign country or a payment to be made to or received from a
non-resident (excluding the case where the customer is a non-resident) (excluding an
exchange transaction involving a small payment to be made from Japan to a foreign
country or a small payment to be made to or received from a non-resident, which is
specified by Cabinet Order; hereinafter referred to as a "specified exchange
transaction"), the bank, etc. must verify the information specified in the relevant
item with regard to the customer (hereinafter referred to as "identification
information") by a method specified by Ministry of Finance Order, such as having the
customer present their driver's license (hereinafter referred to as "identity
verification"):
— HBARAN R4, FFXUIEF (RENICEFT IR 246 L2 WAANE AN TES CTF
DLHHDIZHDOTIE, MEASTTEDLHHFH) KOAESEHH
(1) a natural person: the person's name, domicile or residence (or the matter specified
by Ministry of Finance Order if the person is a foreign national who has neither a
domicile nor residence in Japan and is specified by Cabinet Order), and date of birth;
and
BN MK OET D EG AT O T M
(i1) a corporation: the corporation's name and the location of its principal office.
2 SUTHEIZ. BEOARAERZITOHEICENT, HEORRE DN LSOOI
FEE RS 24T 9 & & Z OMOYFEERITE & OB CTHBUR E A IS OfEIZ Y 72T
WHHRADN YR LR D LE RBICHET 256 2R<,) 1T, YBEEDOARN
BRI Z . YR ELBIEIOMEIZE 22 THDHHAN LATFZORLETKRSEIZE N
T MREEFE] L ),) 2oV ThH, KANERZITORITNITRL R,
(2) If a bank, etc. conducts identity verification of its customer, when the natural
person who is actually in charge of conducting a specified exchange transaction with
the bank, etc. 1s different from the customer, such as when the representative of a
company conducts a specified exchange transaction on behalf of the company
(excluding the cases prescribed in the following paragraph), the bank, etc. must

12



conduct identity verification with regard to the natural person who is in charge of
the specified exchange transaction (referred to as the "representative, etc." in this
Article and the following Article), in addition to identity verification of the customer.
3 ENE, HEALFE, AKORWEFIUIMEZDMOBS TED DL HDTh
LAV, SikE, MG AIEEEKR, A0 R WA XIIMHZOMOBST TED S b
D DT DI HZIITEH & OM THUR EA TG OEIZE D> TV HARANZEE & 7
LT, FHOHEZEMT 2,
(3) If a customer is the national government, a local government, an association or
foundation without legal personality or any other person specified by Cabinet Order,
the natural person who is actually in charge of conducting a specified exchange
transaction with the bank, etc. on behalf of the national government, local
government, association or foundation without legal personality or other person
specified by Cabinet Order is deemed to be the customer, and the provisions of
paragraph (1) apply thereto.
4 BE EOBEICIVBELABRINDIEBRANEZETL, LFRLT,) KOREESE
I ITEDRRAMEREZITOLEICB VT, YEEITHEICH LT, BEXIINREED
ANFBEFRHEZBOTIIR LR,
(4) If a bank, etc. conducts identity verification, a customer (including the natural
person who is deemed to be a customer pursuant to the provisions of the preceding
paragraph; the same applies hereinafter) and a representative, etc. must not
disguise the identification information of the customer or the representative, etc. to
the bank, etc.

(HITHEDOHRE)
(Exemption of Banks, etc. from Obligation)
BHANEDOZ SATEIT. BEXIIRKREFDRESBTIG] 21T 5 BRICK ARG T
PN E XL, YHEE IRBEEN NS T HETOM., Y%FrELBIGIITR D
BHEOBITEZHEL LN TE D,
Article 18-2 If a customer or a representative, etc. does not comply with identity
verification when conducting a specified exchange transaction, a bank, etc. may
refuse to perform its obligation in the specified exchange transaction until the
customer or the representative, etc. complies with identity verification.

(RN FEFRFLER DIERL T H)
(Obligation to Create Identity Verification Records)
FHNEDO = SBATEIL. RAMHEREZITOLGAICIE, BEHI, MBES TED D HIE
WZED . RAREFHZOMORANHBIZET 2FEHE L TMBEE T TED L FHHICH
T HEEk (RIEIZEBNT TRANBERE W o.) ZERLRTNTR L0,
Article 18-3 (1) If a bank, etc. has conducted identity verification, it must
immediately create a record concerning information specified by Ministry of Finance
Order as identification information and any other information concerning identity
verification (hereinafter referred to as an "identity verification record" in the
following paragraph) by a method specified by Ministry of Finance Order.
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2 HATHEIR. ANERELE AL, FFEARIGINKT LA ZOMOMBEEST TED S
A6, EHEMRA L2ITIER S22,
(2) Abank, etc. must preserve an identity verification record for seven years from the
day specified by Ministry of Finance Order, such as the day on which the specified
exchange transaction is completed.

(R NFEFR M R NAEREFLER D VERL D 72 8 D J& IEHE )
(Rectification Measures for Identity Verification and Creation of Identity
Verification Records)
FHNEOM  MBREIL, SUTENFERBTRGICEA L THEFNEE —HNLH =
FCITATERE —HE LIZFE T HOBRTCIOERK L TWD LED D & 1T, YikiiT5
IZR L, UER T B IETATDICUBERIEE LY L HDRXEZe2mTHI N TE D,
Article 18-4 When the Minister of Finance finds that a bank, etc. violates the
provisions of Article 18, paragraphs (1) through (3) or paragraph (1) or (2) of the
preceding Article in connection with a specified exchange transaction, the minister
may order the bank, etc. to take necessary measures to rectify the violation.

(BeB@hzEd ~0HEH)
(Mutatis Mutandis Application to Funds Transfer Service Providers)
FHNEOL FHHNEPOHIZRE TOREIL. EBEELVPRELRIG 21T 5%
HEIZOWTHERT 5,
Article 18-5 The provisions of Article 18 through the preceding Article apply mutatis
mutandis if a funds transfer service provider conducts a specified exchange
transaction.

(G FBE O )
(Import and Export of Means of Payment)
FILE MBREIZ., ZOEEXIIZOERICESSMTOREOHIEREREZK 5
TOEND D RO L L XL, IAFE BARE —HFELENITHEIT 2 A FEN
ANESNTWHREEE L FTr,) XITFERZ @M L, IIWMA L L 9 & 2 EAEE ULk
BAEFICH L, B TEDDLE ALY, FA 2R FEHRTLHILENTE D,
Article 19 (1) When the Minister of Finance finds it to be necessary in order to
ensure the implementation of the provisions of this Act or orders based on this Act,
the minister may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, impose an obligation
to obtain permission on a resident or non-resident that intends to import or export a
means of payment (including a voucher, etc. in which a means of payment is entered
as set forth in Article 6, paragraph (1), item (vii), (c)) or securities.

2 WMBREIL. ZOERE LTI OEEICHES S maORE DI R FE 42X 5 7
OVERH D ERODLE X, NFEBINEOHHER L ILBEDLE MR T 7208
WCHER DL ERDD EEIE, @B L, XImAL X5 &3 2FEE IR
FHIZH L, R TEDD L ZAICEY, FAEZTL2EBZHRT DL LN TE D,
(2) When the Minister of Finance finds it to be necessary in order to ensure the
implementation of the provisions of this Act or orders based on this Act or finds it to

be particularly necessary in order to maintain a balance of payments equilibrium or
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stability of a currency, the minister may, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
impose an obligation to obtain permission on a resident or non-resident that intends
to import or export a precious metal.

3 BEEFEMIIHFFEEEIL. BF-HIHET 2 X FEUTGERE L < IXESE 2
L, XIFHALE S &5 & X0, YUk FEUISESRA L ITESRBE O X
T ADET OB EIZES M T OREIC LYV MBREOH 22 TbDTH LY
BEOMB T TEDLIHAELRE, A TEDDLEZAIZEY, HOUD, Mzl
XITERA DN, FATORHZ DM OB CTE® 5 I 2 MBKEIZR T 7 0 hids
SRR
(3) If a resident or non-resident intends to import or export a means of payment or
securities prescribed in paragraph (1) or a precious metal, they must, pursuant to
the provisions of Cabinet Order, notify the Minister of Finance, in advance, of
matters specified by Cabinet Order, such as the details of the import or export and
the time of execution, except when they have obtained the permission of the Minister
of Finance for the import or export of the means of payment, securities, or precious
metal pursuant to the provisions of the order based on the provisions of the
preceding two paragraphs or in any other case specified by Cabinet Order.
A NG
Chapter IV Capital Transactions

(EARHG | DEFR)
(Definition of Capital Transaction)
B otg BRI &I, WICTHET W51 I T8 G+ AKE-HEZIZB TS
DHAT O FRE “HICHET 2R NEEKREFEISZY T 2178 2R<) 20,
Article 20 The term "capital transaction" means any of the following transactions or
acts (excluding an act which falls within the category of inward direct investment,
etc. prescribed in Article 26, paragraph (2) and which is conducted by any of the
persons set forth in the items of paragraph (1) of that Article):
— JEEELIFEAEE L OB OEERK (EMEERN. #e3K, THIT &K Z OMm
INDIZETHLDE LTHSTEDDI LD EETe, LLTFRIL,) MIXEFERVICHE S
fEHEDIEA, BHETHEBIAR LG (LU [EEORAEFITRZDHG Lvo,)
(i) a transaction involving the accrual, alteration, or extinguishment of a claim
(hereinafter referred to as a "transaction involving the accrual, etc. of a claim")
based on a deposit contract (including an installment savings contract, an
installment deposit contract, money deposit contract, or any other contract specified
by Cabinet Order as being similar thereto; the same applies hereinafter) or trust
contract between a resident and a non-resident;
Z EEE LHEEAE & OB Oe 8O EHEEK SUIMER DORIESAN D  EHEDF A
FTAR D HLS
(i1) a transaction involving the accrual, etc. of a claim based on a money loan contract

or obligation guarantee contract between a resident and a non-resident;

= JEEE LHEEE L O OxS A TF B SUIMEME Do BRI LS D FE A
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(Z4% % Bl

(iii) a transaction involving the accrual, etc. of a claim based on a sales contract for a
foreign means of payment or a claim between a resident and a non-resident;

W EEE L OFEAEE & OB OEESRK, B0, @O BERN. EFOMRIER
ST A A F B L < VLMEMHEE D D 5e HRZANTEE S < AE@EE Z & O T a5
F 5 2 &N TE DEMEDIAETFEITSR D HGI

(iv) a transaction involving the accrual, etc. of a claim for which payment can be
received in a foreign currency, based on a deposit contract, trust contract, money
loan contract, obligation guarantee contract, or sales contract for a foreign means of
payment or a claim between a resident and another resident;

f BEFRICLLFFEEENOOMFOREG (ZNALDOFEDO—HOERERIZILY, &
FHEICLDIFFBEEND DFEHFOBAGHITONLEN DY — T OEIC L WG E25E
Too) UFEEA I LD IHEEE TG T DREFOEE (ZNLLDHED S DOERERIZE
V. EEEICLDIFELEE IS T DREHFORE R ITON DR O YL —TT DFIZ K HHL
BEEt,)

(v) the acquisition of securities by a resident from a non-resident (including the
acquisition by either of these parties of a right to execute the acquisition of securities
by a resident from a non-resident based on the manifestation of intention by that
party), or the transfer of securities by a resident to a non-resident (including the
acquisition by either of these parties of a right to execute the transfer of securities by
a resident to a non-resident based on the manifestation of intention by that party);
NOEERICLDHAEICE T 2FEFOFRITE L IEHEERE L UIAFICB T 24V ERESR
DFATH L IFFEEFHEBEF T L D2ERMITHBIT 20T H L < 1354E

(vi) the issue or offering of securities by a resident in a foreign country, the issue or
offering of foreign securities by a resident in Japan, or the issue or offering of
securities by a non-resident in Japan;

t EEEFICLHAARMEEZ O TERRII, XIS DN HFEHEOINEIZE T 53
1T XI5

(vii) the issue or offering by a non-resident in a foreign country of securities that are
denominated or payable in Japanese currency;

N EEE L FREEE L O OB RIEEREE M RANEL S UEME D FEAEF ISR D BT
(viii) a transaction involving the accrual, etc. of a claim based on a futures contract
on a financial index, etc. between a resident and a non-resident;

U JEEE MO BEER L OMOSRMIEEEEYROICESAINEBEEZ bSO THHhE
2D Z LN TE HEMEDIAFITMR D B U mfa iR 5 e MK G EEE O
B (BRPEMECIES “&H +HHEICHET 2@@iEEL WV D,) TR b DIZR
5.) WEILKABEBEZ O T EXT DI LN TE DEMEDIAEFITLR D BT
(ix) a transaction involving the accrual, etc. of a claim that is payable in a foreign
currency based on a futures contract on a financial index, etc. between a resident
and another resident, or a transaction involving the accrual, etc. of a claim that is

payable in Japanese currency based on a futures contract on a financial index, etc.
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(limited to such contract involving a financial index (meaning the financial index
prescribed in Article 2, paragraph (25) of the Financial Instruments and Exchange
Act) of a foreign currency) between a resident and another resident;
+ BEFICLDEICH D2 ABEE L <X T T 2R OBS XITIEFREEIT X
DA & 2 A PER L <X ZAVUTEET 2 HER] D BUAS:
(x) the acquisition by a resident of real property located in a foreign country or rights
thereon, or the acquisition by a non-resident of real property located in Japan or
rights thereon;
+— B -BROE FIZBT2001E0, IEANORIITH 2 FHFT & HikiE N Do
WZHDFEBHE ORMOESDORS (CH%LFBITOEE LB R B & ORH Y
BREBICIR D BEORZ E L THSTED DL b DERL,)
(xi) beyond what is set forth in items (i) and (i), the delivery and receipt of funds
between a corporation's office in Japan and the corporation's office in a foreign
country (excluding the delivery and receipt of funds specified by Cabinet Order as
the delivery and receipt of current expenses necessary for operating the office and
funds involved in a current transaction); and
+ = IS FICET ARG UIITAICET IO L LTESTEDDLHOD
(xii) a transaction or act specified by Cabinet Order as being equivalent to any of the
transactions or acts set forth in the preceding items.
(MBREOFF W] 221 % %8 2 ik T 2 B ARG 5%)
(Capital Transaction for Which an Obligation to Obtain the Permission of the
Minister of Finance Is Imposed)
B —% MBREZ., BEFIFEERICLL2ERIG] (RIKICHET 2 E AR
Glawvun B FUEE —HICHET 2R EEARGNIHEY T2 b0 xR, REFE—
H, BALTHEO=ZROELHRE-HIZBW TR L) 205 OFIRRZ LIZIT DLz
EIZiE. FBER R L2/ OMOEBRK IR 2 EICRITT 52 L2, HLL
FEEEERMO 7O OFEBER RS NCENEE LTHEGT L2275 L L7 bFEHE
AT, ZOEROBMEERT LI ENRNEICRD ERBOLEE, IE+ERE—H
DRI ENMTONT L &I, A TEDDL L ALY, YEEARRBI 21TH9 &F
DEAEE ITFFBAEEITH L, YEARRG 2179 2 L2200 T, a2 o854
MTDHZENTED,
Article 21 (1) When the Minister of Finance finds that, if a capital transaction
(meaning the capital transaction prescribed in the preceding Article, and excluding
one which falls within the category of specified capital transaction prescribed in
Article 24, paragraph (1); the same applies in paragraph (1) of the following Article,
Article 55-3, and Article 70, paragraph (1)) were conducted by a resident or a
non-resident subject to no restrictions, it would cause a situation in which Japan
would be hindered from sincerely implementing a treaty or any other international
agreement that it has signed or from contributing to international efforts for
international peace, thereby making it difficult to achieve the purpose of this Act, or

when the cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1) has been made, the
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minister may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, impose on a resident or
non-resident that intends to conduct the capital transaction an obligation to obtain
permission for conducting the capital transaction.

2 HTEICED 256 01E0, MBREZ, BEE UIFBEEFICLDFRBEICHET 2
BRG] (Rl EERSREG  E TREIND D ER<,) Ml boOfRZe LIiIZiThh
T EIIE, WIZHBTH5WTHDLOFREREALT, ZOEFROBEZERT D Z &N
IZRDEBODLELEEE, IR TEDD EZAICEY, YEEARISI21TE 9 LT 5 FE{F
FXNIHEEHICRH L, YEEARRGI 21T Z L2120 T, #Fr a2l 28T D
ZENTED,

(2) Beyond the cases prescribed in the preceding paragraph, when the Minister of
Finance finds that, if a capital transaction prescribed in that paragraph (excluding
one booked on the special international financial transactions account) were
conducted by a resident or non-resident subject to no restrictions, it would cause any
of the following situations, thereby making it difficult to achieve the purpose of this
Act, the minister may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, impose on a
resident or non-resident that intends to conduct the capital transaction an obligation
to obtain permission for conducting the capital transaction:

— HDPEOEBRINZ OB AR T L Z ERREEICRD Z &,

(1) it would make it difficult to maintain Japan's balance of payments equilibrium;
= AHBEONEBBHRGICAE RS LTI IR L,

(i1) it would bring about rapid fluctuations in foreign exchange rates of Japanese
currency; or

= AHELHEEDOMOREOESEOBENC XV FRDE OG5S LB AR TG ICEY
BrERIETT LD b,

(iii) it would cause a massive transfer of funds between Japan and a foreign country
and have an adverse effect on the Japanese financial market or capital market.

3 AEEO Rl EERSmRCI ) &, T2 OMoOBS TED L emgas . IF
EAEE OMEEFICE DWW TR SNTZIEANZOMBS TEDLEIZRD, LT ZDHE
L ORIFIZEBWTHE U) oZIF ANTZHESE OMOIERFEZ N OEL-ES L IEE
FEFICHT 28808, FEFEED D OFEHFORSZE OMOIEFEE & O TOE
MITIET D 72 OITAT 5 RIS 2 Hg | SUIAT 25 4R 2 B 4 o0 ST I BE 4 25 e B
OO IFAT IR D ESDOEM I EICET o & Xy L TEHET L7
DUBEREOEREZ T TERITHHEE VD,

(3) The term "special international financial transactions account" referred to in the
preceding paragraph means an account established with the approval of the
Minister of Finance by a financial institution specified by Cabinet Order, such as a
bank, in order to conduct the accounting for the management or procurement of
funds involved in the following transactions or acts to be conducted in order to
allocate funds procured from non-residents (limited to corporations established
based on foreign laws and regulations and other persons specified by Cabinet Order;

hereinafter the same applies in this paragraph and the following paragraph), such
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as deposits received from non-residents, for the management of funds with
non-residents, such as the making of loans to non-residents and acquisition of
securities from non-residents, separately from the accounting for the management or
procurement of funds involved in other transactions or acts:

— HIRFB—ICRTOERRGIO OB, HEEE L OROHEERNTHTTED Db
DI HD MEMEDIEAFEITAR L Hs|

(i) a capital transaction set forth in item (i) of the preceding Article, which is a
transaction involving the accrual, etc. of a claim based on a deposit contract with a
non-resident which is specified by Cabinet Order;

Z OHIRBZFICBT2EARIRG OO B, HEEAEE L ORI OO EHERKNTHES UE
ME D FE A AR D HLA |

(i1) a capital transaction set forth in item (ii) of the preceding Article, which is a
transaction involving the accrual, etc. of a claim based on a money loan contract with
a non-resident;

= HIRBLZICHET 2ERRGIO O, HFEEENBITT 25 (BT TEDDLHD
2R D,) DIFFEFEE DO OB XITIEBEE T D58

(ii1) a capital transaction set forth in item (v) of the preceding Article, which is the
acquisition from a non-resident or the transfer to a non-resident of securities
(limited to those specified by Cabinet Order) issued by a non-resident; and

I ZOMES TED LS XIFAT4

(iv) other transactions or acts specified by Cabinet Order.

4 ATEICHET 2 R E RS EGEE (LT Z OB KR OWRERE ZHITRB W T TR
EEEEEGIEIE] LW D,) &ZDOMOENE & DMICIR T 5B DR E Ofth o Rl [E
R H o | i e o fR BRI B4 2 SR K& ORI E BR 4 il S | D 12 B W TREEL S 5 S |
XAFAT 2B US| I T A DO FADRIEREET TH DL Z L ORE DML E R F
HIZHOWTIE, IR TED D,

(4) Cabinet Order prescribes matters concerning the accounting handled on the
special international financial transactions account prescribed in the preceding
paragraph (hereinafter referred to as the "special international financial
transactions account" in this paragraph and paragraph (2) of the following Article),
such as book-entry transfers of funds between the special international financial
transactions account and other accounts, and also prescribes the confirmation of the
fact that the other party to a transaction or act booked on the special international
financial transactions account is a non-resident, and other necessary matters.

5 H_HIIHETLIEARARGNZOWTHE -HLOHE _HOPBEIZ L VT 22T 5%
BRSNS G L Y ERRG 21TH ) L T2 IXBATEDDL L ZAITED,
INHOBEICEDHFFORGELZIETIT) 2N TED, ZOHRITBNT, MEKR
FLE, BEHFIRDOERBGNIOWTH A 2% T 08G4T L & LR O FED
WTNELAEL STV ZFEBEL T HAIEZT 0 E I 0EH BT 500 LT 5,
(5) If an obligation to obtain permission is imposed pursuant to the provisions of

paragraphs (1) and (2) with regard to a capital transaction prescribed in paragraph

19



(2), a person that intends to conduct the capital transaction may, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, file a combined application for permission under the
provisions of the relevant paragraph. In this case, the Minister of Finance is to
determine whether or not to grant permission, while taking into consideration
whether the capital transaction stated in the application would cause any of the
situations due to which the obligation to obtain permission has been imposed.
6 MBREIX HF o+ =F£F -HOHEICLIVBIHRTIEROR N E SN D FSE
BOHICHET DRMEREREEZIT ) Z IOV TEHE I TE T HOBREIC L VA
EZTORBEAHE LI L &I, YL TOHGEITR DA EHEREICOWTIL, Y%t
A2 DRGERT DL EROEE-HICHET 2 FHEBUIE “HA S ITBIT5F
RBERDIED, FRBNESZIZHBIT2FEBONTHEZ AL IERVWNEFEEZER L T,
2T oNEINTHT LD ET 5,
(6) If the Minister of Finance has imposed an obligation to obtain permission
pursuant to the provisions of paragraph (1) or (2) for conducting an outward direct
investment prescribed in Article 23, paragraph (2) for which a notification is
required pursuant to the provisions of paragraph (1) of that Article, the minister is
to determine whether or not to grant permission, while taking into consideration
whether the outward direct investment stated in the application would cause any of
the situations set forth in the items of paragraph (4) of that Article in addition to
whether it would cause any of the situations prescribed in paragraph (1) or set forth
in the items of paragraph (2) due to which the obligation to obtain permission has
been imposed.

(& AHLG | DOH[R)
(Restrictions on Capital Transaction)
BTk MBREIZ. MIGE-HOBEICI V22T 28GR LEHEICER
WT, S 2% T 5BBRRINTCERIG 2 SEFF 22 W TIT O E R
OREOBREIC L VA Z%2 T 2 BEDRINTZERIG| 2 Y4545l 22 20T 9
BENWRHDE@ODL LT, 2OFICKH L, —FUNOHMEZRY . ERRGI %2175
ZEIZOWNWT, ZOEMBHELLIE—HMEZEIEL, XIFBATEDDL EZAICLYVHFTE
ZTORBERTHLENTE D,
Article 22 (1) If the Minister of Finance has imposed an obligation to obtain
permission pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, and
the minister finds that a person that conducted a capital transaction that is subject
to the obligation to obtain permission without obtaining the permission is likely to
once again conduct a capital transaction that is subject to the obligation to obtain
permission under the provisions of that paragraph without obtaining the permission,
the minister may fully or partially prohibit the person from conducting a capital
transaction, or impose on the person an obligation to obtain permission pursuant to
the provisions of Cabinet Order, only for a period of not more than one year.
2 WMEBEREIZ TSRS ZHAFITBIT 20514 L <IIT8 U 0BG L <1374 (B
TZOHIZEBWT ARG v d,) ZRelEEReREG B EIZB W TRREEL .
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XIZFSEBNEOBREIZHE S MBSO EITER LIE N, OGN G55 % Fepl[E
BREmEGIE IR TRE L, IS T OREIERTL2B8EN1HD L8055
LEIX, ZOHFITH L, —HFLUAOHIMZRY | FSRE ZHA 5281 2 5 U374
DEFB AT —ERIZ OV THIE BRI G B E ISR W TR T2 Z 28k 5 2 &0
T& %,
(2) When the Minister of Finance finds that a person that booked any transaction or
act other than the transactions or acts set forth in the items of paragraph (3) of the
preceding Article (hereinafter referred to as an "ineligible transaction, etc." in this
paragraph) on the special international financial transactions account or violated
any provisions of an order based on the provisions of paragraph (4) of that Article is
likely to once again book an ineligible transaction, etc. on the special international
financial transactions account or violate any provisions of the order, the minister
may prohibit the person from booking all or part of the transactions or acts set forth
in the items of paragraph (3) of that Article on the special international financial
transactions account, only for a period of not more than one year.

(SRAT S5 2 Dl D & Al B O A N\ iR 255 %)
(Obligation of Banks, etc. and Other Financial Institutions to Conduct Identity
Verification)
Bt o #UTH. FiEath (FREEE CPlHAFEERET L HNE) 55
5 HICHET 2 EFESELARRSEE ASNHICHET 240 EGERSEEZ W O ) KO EnE
mn S 2EE (GRtpE IS ES “REIIVHEICHE T 2pE Mg & Th o T, AL
B NRE-HICHET 28 SIS 21T O B L OFRSHE HICHET 5
BRI AT OTE VS, HHETHEEDO=IZBWTHL,) REIZBWT

MRATHEZ OO SRR &9 ,) 13 BB UIZNICHETLE L LTEBHTED D
H LT IOHICENT THEFE] L o,) EOMTE ZFRICHET 2EARIGITFR
%K ORfHEE OMOBEA TED D178 (RIEIZIBWT TEARIGIIAR D A FAT
Fl LW I,) BITOITEL TR, HEEFEIZOVWT, AAMRZITORITNIER LR
W,
Article 22-2 (1) If a bank, etc., a trust company (meaning the trust company
prescribed in Article 2, paragraph (2) of the Trust Business Act (Act No. 154 of 2004)
or the foreign trust company prescribed in paragraph (6) of that Article), and a
financial instruments business operator (meaning the financial instruments
business operator prescribed in Article 2, paragraph (9) of the Financial Instruments
and Exchange Act, which engages in the Type-I financial instruments business
prescribed in Article 28, paragraph (1) of that Act or the Type-II financial
instruments business prescribed in paragraph (2) of that Article; the same applies in
Article 55-3) (referred to as a "bank, etc. or any other financial institution" in the
following paragraph) concludes a contract or conducts any other act specified by
Cabinet Order for the capital transaction prescribed in Article 20 (referred to as the
"conclusion of a contract or any other act for a capital transaction" in the following

paragraph) with a customer or a person specified by Cabinet Order as being
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equivalent thereto (hereinafter referred to as a "customer, etc." in this paragraph),

they must conduct identity verification with regard to the customer, etc.
2 FBHNAKHE _HEHNOGHEUEE TROEFNZO 1 LHEFNFOME TOREIL,
SRATEZ DAt D A B RE 23 & AR IS ITAR 2 RAREREFAT A 24T 2 GBI O W THER T 5,
ZOHBEITEWT, BENEKO = P RRERFIG ) LH201, T8+ %0
CEHICHET 2 EARIMGICR D RN LmARZLIbDET D,
(2) The provisions of Article 18, paragraphs (2) through (4) and Articles 18-2 through
18-4 apply mutatis mutandis if a bank, etc. or any other financial institution
conducts the conclusion of a contact or any other act for a capital transaction. In this
case, the term "specified exchange transaction" in Article 18-3, paragraph (2) is
deemed to be replaced with "a contract for a capital transaction prescribed in Article
22-2, paragraph (1)."

(MEZEB 21T O FE~DOUE)
(Mutatis Mutandis Application to Persons Engaging in Currency Exchange
Business)
Bt ko= FEHNEBFE_HEMIOEMNEET, FHNEFO_NOEHLNFOMNET
K ORIRE—HOHEIT, AMICBWTHEES L L TMNEBRE UIRIT/NIF O
FRHEEITOZEH WD) ZATHOEVEE LML (A TEDL/NEDO L DERLS,)
ZITOHAICOWTHERT 5,
Article 22-3 The provisions of Article 18, paragraphs (2) through (4), Articles 18-2
through 18-4, and paragraph (1) of the preceding Article apply mutatis mutandis if a
person engaging in the currency exchange business (meaning buying and selling
foreign currencies or traveler's checks in the course of trade) in Japan exchanges
currencies (excluding a small currency exchange specified by Cabinet Order) with a
customer.

Gt E &)
(Outward Direct Investment)
o=k BEEEIE A EEKREDO D BENES S ICEIT 20 ThroFEEEL AT
HBENDHDLHEDE L THSTCEDDILOEITEI) ETHELEXE, B TEDD ED
AlILEY, Ho LD, YA EEREONRE., EITORMZOMOES TED 5 H
2 MBS REIC T H2 TR 67220,
Article 23 (1) If a resident intends to conduct an outward direct investment specified
by Cabinet Order as being likely to cause any of the situations set forth in the items
of paragraph (4), the resident must, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
notify the Minister of Finance, in advance, of matters specified by Cabinet Order,
such as the details of the outward direct investment and the time of execution.
2 ZORCEBWT DA EZEEE) i3, BEECIDIAEESICESVTRILSL
TZIENDFRITITR DAEFHFOEEE L < ITHZIEANTH T 2880 8T ThHh o THH%E
N & DRI KB 2R R 2 BT 272 DIfTON DD E LTHESTED DL H DX
FAEICER T 23E, LIHEOMOFEFER (LIT 3% Lvwo,) OFRERE L IR
RICRDEED LAV,
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(2) The term "outward direct investment" referred to in this Article means the
acquisition by a resident of securities issued by a corporation established based on
foreign laws and regulations or the making of a loan by a resident to such
corporation, which is specified by Cabinet Order as one conducted for the purpose of
establishing a permanent economic relationship with the corporation, or the
payment of funds by a resident for the establishment or expansion of a branch office,
factory, or any other place of business (hereinafter referred to as a "branch office,
etc.") in a foreign country.

3 FHHOBEICXAEME LEERIL. MBEREICL Y YZEHAZHINTH
MBER LT HFAZRIET 20 ETIE, YiZ/mbIc RN EEKREZITO>TIERD
RN, T2 L. MBRER. Si%n TR 2 A E R E ONEE Ofthd b I THIT S
FER 72N EFRD D L& E, MM ZEMET 2208 TE D,

(3) A resident that has made a notification under the provisions of paragraph (1)
must not conduct the outward direct investment stated in the notification until 20
days have passed from the day on which the Minister of Finance receives the
notification; provided, however, that the Minister of Finance may shorten the 20-day
period when the minister finds no special problems in light of the details of the
outward direct investment stated in the notification or any other circumstances.

4 WBREZ. fTEOE IR L AEERE P ITTONTEGE 2T, RIZH T 50T
NPDOFREEAEL, ZOEFORNEENRT L2 ENRNEICRL BN EE, X
I +HEE -HOBBRRENMTONIZ L IR, Y EEREDOmTE L2FIC
L, B TEDD L IAIZED, B EEREDONEDEE TP ILE2/ET 2
ENTED, L, YHAEE N FIHILzE#E T2 e o MMIZ, Y4¥%mt%
SHLEZEPOERE LT +HURNET S,

(4) Only when it is found that, if the outward direct investment stated in the
notification referred to in the preceding paragraph were conducted, it would cause
any of the following situations, thereby making it difficult to achieve the purpose of
this Act, or only when the cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1)
has been made, the Minister of Finance may, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, issue a recommendation that the person that has made the notification of the
outward direct investment should modify the substance of or discontinue the
outward direct investment; provided, however, that the period during which the
minister may recommend the modification or discontinuance is limited to 20 days
from the day on which the minister receives the notification:

— BHAERFOMEREEICE L WEEELRFTT LI RDI L,

(i) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the Japanese
economy; or

= EBEMER R ONE R, IR DORFOMFEEZ T 52 il d Z b,

(i1) it would undermine international peace and security or hinder the maintenance
of public order.

5 HIIEOMEICL2BEEZZTHL, FHOBETEIIH»D LT, YEESE2T
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THPBOEA LT HFEZRET 2 H T, REOBMICRD R EZEREEZTOT
IR B 7R,

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), a person that is issued the
recommendation under the provisions of the preceding paragraph must not conduct
the outward direct investment stated in the notification referred to in that
paragraph until 20 days have passed from the day on which the person is issued the
recommendation.

6 FHBUEHOBEICLD2BELZTHIT, SFHEEZZTZANGER L THAMUN
2, MBREICK L, YIS ZINHET 20 LW EBEE L2 TIUE R 67220,

(6) A person that is issued the recommendation under the provisions of paragraph (4)
must notify the Minister of Finance, within 10 days from the day on which the
person is issued the recommendation, of whether or not the person accepts the
recommendation.

7 RIEOBEIZXVEIEZISHTOFEOEME LEE L, YEBEEL SN E 2 AT
eV, B E IR DA EERE ZITORITNIER B0,

(7) A person that has given notice of the acceptance of the recommendation pursuant
to the provisions of the preceding paragraph must conduct the outward direct
investment addressed in the recommendation in compliance with the
recommendation.

8 HAHOBEILIWEIEZISHT2EO®EME L-FIL, F -H UIH LEOHE
o bT, YEBELAZTEAPLOER LT +HHEZRE L Th, Hidic
PRDRMAMEEBREEZITO ZENTE D,

(8) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) or (5), a person that has given
notice of the acceptance of the recommendation pursuant to the provisions of
paragraph (6) may conduct the outward direct investment addressed in the
recommendation before 20 days have passed from the day on which the person is
issued the recommendation.

9 HWUHEOBREIZXDENEZZTEN, HARAHEHOBREIZLD2@ME Lo
XITEHREZISH LW EOBA Y LTGaIiE, MBEREX., Y%t 230 7E
WXL, SN EBEREEONBOER TP IEEGT o2 N TS, 2EL, ¥
BHEIIFIEZmT 5 2 N TE 28T, BUEOREIZLL2BELIT oA NLE
LT +HHURNLET D,

(9) If a person that is issued the recommendation under the provisions of paragraph
(4) fails to give notice under the provisions of paragraph (6) or gives notice of the
refusal of the recommendation, the Minister of Finance may order the person that is
issued the recommendation to modify the substance of or discontinue the outward
direct investment; provided, however, that the period during which the ministry may
order the modification or discontinuance is limited to 20 days from the day on which
the minister issues the recommendation under the provisions of paragraph (4).

10 RFIFEIZED D bODIED, MAMEERE OWNE DL LI P IEOEE O Fiit
DL Z 30 H OEVEICE LB FIHIT, BIE TED D,
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(10) Beyond what is provided for in the preceding paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedure for issuing a recommendation of the modification of the
substance of or discontinuance of outward direct investment, and other necessary
matters concerning the recommendation.
11 FHOHEIZLYEITHERTNIERbRWE SN D RIMEEKEICOWTE
+— R XTEH HOBEIZ X MBKREOFF Al 25T 2 B PRI NTHE T,
WX EERE 21T O B EF X, F-HOBREIZh»bbd, TomtizTs2 %
ZLRV, ZOHEICBNT, HEMIMNEEEREICHOWTBICREOHEIS & 5 Ja 23
SNTWD & XT, Yaxhmth (FSE —HUIHE HOBEIZ L V#2210 5 REHN
MINTZBEBUAT O TV R WIAMNERERE CEANHOBEIZ LY P io®E 251 2
FEOBMNINTELOLOVFEILHOBEIZL Y FILEZMGEONTLDERS)IZHED B
DIZRD ) IZHOWTIE, ZTha Yo b o7 BIZ SRS —HTHE HOH
EIWCRVZTOEB LRI IR DPFEE A L, Makm IR o s E R E
WZOWTHMNHOBREIZ L 58)E. FEARAHOKHEICL2@H (WADEELZIGHT D E
DHDIZRD,) XITHENHEOBEIC L 2w (NEOEEIHRD bDOIZRD,) B3dHD
7=l FE, YEEE. BASUIGRICOVWTIE, ThiERhob 0L RIRT,
(11) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if an obligation to obtain the
permission of the Minister of Finance is imposed pursuant to the provisions of
Article 21, paragraph (1) or (2) with regard to outward direct investment for which a
notification is required pursuant to the provisions of paragraph (1), a resident that
conducts the outward direct investment is not required to make the notification. In
this case: if the notification under the provisions of paragraph (1) has already been
made with regard to the outward direct investment, the notification (limited to a
notification regarding an outward direct investment that the resident has not yet
conducted at the time the obligation to obtain permission is imposed pursuant to the
provisions of paragraph (1) or (2) of that Article (excluding outward direct
investment for which the resident has given notice of the acceptance of the
recommendation of discontinuance under the provisions of paragraph (6) or which
the resident has been ordered to discontinue pursuant to the provisions of paragraph
(9))) is deemed to be an application filed on the day of the notification for obtaining
the permission that is subject to the obligation to obtain permission imposed under
the provisions of paragraph (1) or (2) of that Article; and if the recommendation
under the provisions of paragraph (4) is issued, the notice under the provisions of
paragraph (6) (limited to the notice of the acceptance of the modification of the
substance) is given, or the order under the provisions of paragraph (9) (limited to an
order of the modification of the substance) is issued, the recommendation, notice, or
order is deemed not to have been issued or given.
(RRFPEEREOFF A 22T 2 BB 2k D FrEEAIG])
(Specified Capital Transactions Subject to an Obligation to Obtain the Permission of

the Minister of Economy, Trade and Industry)
Fo U RRFREERNER. BEZICLIFEEARL] B +&FE_SICHBTLE
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AREGI (RERF 5 OREIC LD RRE _SICETLIMG & LTEFTEDL D%
Ete.) OO, EEEH L, ITEWAT D E D EY O SOOI A ESEESTT S
WA XIITH L LTEETEDDL S DKROIEME, LEFTAELOM N LITET D
PO X IT 2 S OFHER| OfE HHED R E IR DG XA ATA L LTEHATED DL H D
(B OEEEPEER S| ORFE DT O DORG & LTHATEDLLDOERS,) W), L
TIE Co) Ml & OHIBRZ LIZAT D2 358121, B E KRS L 72 5492 O fth o [E BEAY
WEBEIZIBITT 22 2T, & L IZEEFMO 72O O ERRR 25 kB E & L
THETHZ LR THZ L ERDEREEEL, ZOEEOHRNEZERT D Z & DK
W25 D L&, NIFETRE-HOMBRENM TN EIX, BT TED D &
TAHAIZKRY HEFFEEARRGIZ1TH O LT 5 BERICH L, Y EEARRGI 21T
ZLIZHOWT, AT HORBERT LI ENTE D,
Article 24 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds that, if a
specified capital transaction (meaning, among the capital transactions set forth in
Article 20, item (i) (including transactions specified by Cabinet Order as
transactions equivalent to those referred to in item (ii) of that Article pursuant to
the provisions of item (xii) of that Article), a transaction or act specified by Cabinet
Order as one conducted by a person importing or exporting goods directly in
association with the import or export of goods, and a transaction or act specified by
Cabinet Order as one involving the transfer of a mining right, industrial property
right or any other similar right or the establishment of the right to use these rights
(excluding a capital transaction specified by Cabinet Order as a transaction for the
settlement of a short-term international commercial transaction); the same applies
hereinafter) were conducted by a resident subject to no restrictions, it would cause a
situation in which Japan would be hindered from sincerely implementing a treaty or
any other international agreement that it has signed or from contributing to
international efforts for international peace, thereby making it difficult to achieve
the purpose of this Act, or when the cabinet decision referred to in Article 10,
paragraph (1) has been made, the minister may, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, impose on a resident that intends to conduct the specified capital
transaction an obligation to obtain permission for conducting the specified capital
transaction.
2 HIHEIZED D80 OIE0, SRFEEREZ., BEE X DFEEARIG] 230 6 O]
R7Z2 LIATONIZSE AT, -+ —RE EHESZIBT W nrofEzEL, 2
DIEHROBEHNZENRT D ENNHEIC D LBODLEZIX BB TEDDLEIAILLY,
BHREEARIG 21T 9 LT 2FBEFICH LOYRBEEARIG 2179 2 L1220V T,
AT ORBERTLIENTED,
(2) Beyond the cases prescribed in the preceding paragraph, when the Minister of
Economy, Trade and Industry finds that, if a specified capital transaction was
conducted by a resident subject to no restrictions, it would cause any of the
situations set forth in the items of Article 21, paragraph (2), thereby making it

difficult to achieve the purpose of this Act, the minister may, pursuant to the
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provisions of Cabinet Order, impose on a resident that intends to conduct the
specified capital transaction an obligation to obtain permission for conducting the
specified capital transaction.
3 FEEARRGNZOWTE -HLAOAHHOBEIC L VFFAIE2% T 28N I N
B, BEBEEARRGI ZITE Y L T25F 1T, BT TEDDLH LI AICEY, ZAbD
HEICL D2 AOREEMHETITI ZENTED, ZOHEARITEBW T URFEEKREIX,
HEHBIROIFEEARBRGNIIOWTHAEZZITL2RELRT LI L o FEON
THELELIERWNEHEBE LT, FAaT20EI0EHT56D LT 5,
(3) If an obligation to obtain permission is imposed pursuant to the provisions of
paragraph (1) and the preceding paragraph with regard to a specified capital
transaction, a person that intends to conduct the specified capital transaction may,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, file a combined application for
permission under the provisions of the relevant paragraph. In this case, the Minister
of Economy, Trade and Industry is to determine whether or not to grant permission,
while taking into consideration whether the specified capital transaction stated in
the application would cause any of the situations due to which the obligation to
obtain permission has been imposed.

(Fp iE B AES | Ol FR)
(Restrictions of Specified Capital Transactions)
RO RFEEREIL AERFE-HOFEIC LV 22T o8 E 2R L
TAEICBWT, S a2 28NS NI EE RIS 2 Yi%5r ] 321 72 C
ITOTENHORRBEOBREICL VT L2220 2REDPHE SN REEARIG| %2 Y347l
EZITRVTITOBENDRH D LRBOL LT EOHFITX L, —FLUNOWIMEZRY |
REEARIMGI Z1T9 Z 22O T, Z2ORHMAE LIT—MaZEk L, IIESTTED D
EZAILLVHMEZITLRBERTHENTE D,
Article 24-2 If the Minister of Economy, Trade and Industry has imposed an
obligation to obtain permission pursuant to the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article, and the minister finds that a person that conducted a specified
capital transaction that is subject to the obligation to obtain permission without
obtaining the permission is likely to once again conduct a specified capital
transaction that is subject to the obligation to obtain permission under the
provisions of that paragraph without obtaining the permission, the minister may
fully or partially prohibit the person from conducting a specified capital transaction,
or impose on the person an obligation to obtain permission pursuant to the
provisions of Cabinet Order, only for a period of not more than one year.

(BH B 51 5)
(Service Transaction)
B+ hS5 EENREMEOCZEOMEZ T2 eb @B bDE LT
Bm CEWD D5 EOREOBY ORET, BIEE L IEMITHR D Edfr (LU TReE 8 )
LW ) EEFEOHNE (LLF TREE] Ev),) IBWTRkTA2ZEEHNET S
W5l 217k 9 LT 2 mAEER U < IXFEEAEE ST E i 4 Fr o B o IF /A 2 it
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L2 EHEMET OB ZITE Y ETHRMEFRIT. A TEDDL L ALY, HiZl
FHZDOWT, BRFEEREDOFF A 22T 21017 b7,

Article 25 (1) A resident or non-resident that intends to conduct a transaction the
purpose of which is to provide a specified type of technology for designing,
manufacturing, or using goods (hereinafter referred to as "specified technology") in a
specified foreign country (hereinafter referred to as a "specified country"), which is
specified by Cabinet Order as a transaction that is found to result in hindering the
maintenance of international peace and security, or a resident that intends to
conduct a transaction the purpose of which is to provide specified technology to a
non-resident belonging to a specified country, must, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, obtain the permission of the Minister of Economy, Trade and
Industry for conducting the transaction.

2 RRWEPEEREIL. ATEOHEDHEERFERMZ XD ONLEN D LH LRO D & T,
FeE B hr 2 R @ LIS O ENC I W TR T 2 2 L2 B E T 20621785 &5/
FEH L <FFEEEE SUIFE M 2 FrE BN DOAEOIFREE IR T 22 & 4
HIET2MEI21TH 9 ET2FEFRICHL, B TEDD & ALY HFERSIZD
WT, F 208 B ERTLIENTE D,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be necessary in
order to ensure the implementation of the provisions of the preceding paragraph, the
minister may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, impose on a resident or
non-resident that intends to conduct a transaction the purpose of which is to provide
specified technology in a foreign country other than a specified country or a resident
that intends to conduct a transaction the purpose of which is to provide specified
technology to a non-resident belonging to a foreign country other than a specified
country an obligation to obtain permission for conducting the transaction.

3 REEEREITX, ROB BT 256121, YS%EFICEDLITAEZLLY & T
LFIEK L, BT TEDD L IAICEY HETHIIHOWT, Fr a2 8/BLRT
HTENTED,

(3) In the cases set forth in the following items, the Minister of Economy, Trade and
Industry may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, impose on a person that
intends to conduct the act specified in the relevant item an obligation to obtain
permission for conducting the act:

— B HHOBEDOHEELREMREZ XD T-OVLENHH RO L L FEORGIZET
DU T D47 %

(i) when the minister finds it to be necessary in order to ensure the implementation
of the provisions of paragraph (1): any of the following acts in connection with the
transaction referred to in that paragraph;

A FEEEZ LR E T DR EHM 2 NE & T D EMRD Gl S v, UTFLek S vz 30,
B¢ ST R AR (AT TReE LSRR ) &9 ,) Ol

(a) exporting a document, drawing, or recording medium in which information

concerning the specified technology is recorded (hereinafter referred to as a
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"specified recording medium, etc."), with the specified country being the destination;

or

7 REEICENTZRESNLZ L2 ANE LTT Y BXuEE (BXUlEFEE (E”ﬂl
FA TR NN T) &R E— 5 %ﬁhmﬁ“é HREEEZV I, LT HL )
%A‘E&m%?\?@kﬁ“éfﬁi&@%a (KFNIZ & DB EERE (R %BJE?“Z)

HWERKZVD,) NPHDEEFEICRD, BLTH C,)
(b) transmitting information concerning the specified technology by means of
telecommunications (meaning the telecommunications prescribed in Article 2, item
() of the Telecommunications Business Act (Act No. 86 of 1984); the same applies
hereinafter) that are intended to be received in the specified country (limited to the
transmission from telecommunications facilities (meaning the telecommunications
facilities prescribed in item (ii) of that Article) that are located in Japan; the same
applies hereinafter); and
= RHEOBEDOHEELREME XD T-OLENH L EBO L EE FEORSIZET %
WIZHG T 51T %
(i1) when the minister finds it to be necessary in order to ensure the implementation
of the provisions of the preceding paragraph: any of the following acts in connection
with the transaction referred to in that paragraph;
A FEEELSN OINE A A L 9 D R E R R AR SE o di
(a) exporting the specified recording medium, etc., with a foreign country other than
the specified country being the destination; or
2 REEEUADHEIZEWTZEINSZ AN E LTT ) EXBREICK D2FER
T NE LT DIFHMDOEE
(b) transmitting information concerning the specified technology by means of
telecommunications that are intended to be received in a foreign country other than
the specified country.
4 JEEER HFEEE L OM T, EEMNRFERMEROZEOMREEZHTLZ2 8 m50 L
BOLNLEHDE LTHS CEDLNEMARMOBMOBEIZES BYMORE, BiEX
S ICET 25 21780 &30 L &3 BIRTEDD & ZAIZXD . HEEEIZo
WT, BEEERBEOF AT Z2Z TR NIER bR,
(4) If a resident intends to conduct with a non-resident a transaction for the
purchase and sale, lease, or gift involving the transfer of goods between foreign
countries, which is specified by Cabinet Order as a transaction that is found to result
in hindering the maintenance of international peace and security, the resident must,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, obtain the permission of the Minister of
Economy, Trade and Industry for conducting the transaction.
5 JBEEZ. FEEFE L OMT, BHIRG (5B T ERoRMEE B E T2 5 %
WH, LFRIC,) ThOT, SLEMOMLEZDOMZNIZEHET 25D L LTHSTED D
b O (G =TRFEHICHET 2 EF A ORERF I LT 50D ER<,) 2176
VDT HLEEIL, A TEDDEZAICEY, YFEEBIEIZHOWT, EBKEDOFH
AT RTNXR RN, 2L, WHOBEIZ LY EHREOFF AT 251 2 ZH N R
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(5) If a resident intends to conduct with a non-resident a service transaction
(meaning a transaction the purpose of which is to provide labor or benefit; the same
applies hereinafter) which is the processing of minerals or anything specified by
Cabinet Order as being similar thereto (excluding a transaction which falls within
the category of the conclusion, etc. of a technology introduction contract prescribed
in Article 30, paragraph (1)), the resident must, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, obtain the permission of the competent minister for conducting the
service transaction; provided, however, that this does not apply to a service
transaction which falls within the category of service transaction for which an
obligation to obtain the permission of the competent minister is imposed pursuant to
the provisions of the following paragraph.
6 FEHKEIL, BEEDIFEEES L OB TIT O &
=HERE-HICHE T 2 BT E ALK O FEICHEE T 5 b O 2 FR< ) ITSEHE A
DEMOBENZ Y EHORHE, BEE L IIWEIZET oG GELEICHET 2 6
DEERLS ) (BT MEBEGIZE] Lo ,) Mo OH|RZ LiciThbh ey aicid, B
E 23 A L7 R OMOERKREZBEICEITT D Z L2017, L IXEEEmO
TODEBEN R NCENEE LTHEET L 2T HI L LR DFELEL, 20
EREOHMEZZERT 52 ENREICR D LB D & &, IFE+HRE - HOMGEREN
TNl X, B TEDLEZAIZEY, YHBEBIGIEL1TE Y LT EELIC
KU, BEEBDSIEEZITH) Z IO, ezl sREEHRTHENTE D,
(6) When the competent minister finds that, if a service transaction (excluding those

I BBEG] (FrEBATIZER D & D MO

involving specified technology or falling within the category of the conclusion, etc. of
a technology introduction contract prescribed in Article 30, paragraph (1)) or a
transaction for the purchase and sale, lease, or gift involving the transfer of goods
between foreign countries (excluding those prescribed in paragraph (4)) (hereinafter
referred to as a "service transaction, etc.") were conducted by a resident with a
non-resident subject to no restrictions, it would cause a situation in which Japan
would be hindered from sincerely implementing a treaty or any other international
agreement that it has signed or from contributing to international efforts for
international peace, thereby making it difficult to achieve the purpose of this Act, or
when the cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1) has been made, the
minister may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, impose on the resident
that intends to conduct the service transaction, etc. an obligation to obtain
permission for conducting the service transaction, etc.

(il #e5)
(Sanction)
FoEEO T REFEEREIL AIRFE —HOBEIZ XD 22 T 72\ CRIEICH
ETDWE|I 2T O2FITH L, ZEUNOHIMAZIRY . EWoser, fEds L <I3EH
(ZER D EM (LT ZOHE K ORFIZEB W T TEWBREIFEEN] L)) Z24EICEWT
L, BLITFERERICRMET L2 BN E T o515 L <IFYZIEITET 5
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BB A ORI (RER OB EHRE B LR T TEiia A S m ) &
WINEHELLIIAEICBWTZESNDZ L2 AN E LT Y EXREEICL 2 EWRE
FEHTEZNER LT HEROEE KEKXROFEZIZEWNT TESLINEE] & Do,) 21T
W IR EEINAR DR E OO EM ORI 21T Z L #2852 LN TX 5,
Article 25-2 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person
that has conducted a transaction prescribed in paragraph (1) of the preceding Article
without obtaining the permission under the provisions of that paragraph, from
engaging in the following, only for a period of not more than three years: conducting
a transaction the purpose of which is to provide technology for designing,
manufacturing, or using goods (hereinafter referred to as "technology for designing,
etc. of goods" in this paragraph and the following paragraph) in a foreign country or
to a non-resident; in connection with that transaction, exporting a document,
drawing, or recording medium in which information concerning technology for
designing, etc. of goods is recorded (hereinafter referred to as "export of recording
medium containing technological information" in the following paragraph and
Article 70, paragraph (1), item (xix)) or transmitting information concerning
technology for designing, etc. of goods by means of telecommunications that are
intended to be received in a foreign country (hereinafter referred to as "international
transmission of technological information" in the following paragraph and that
item); or exporting a specified type of goods involving specified technology.

2 RRFERREIL, AIRE “HEXIB HOBEIC LV REERREOHF T 22T 5
BEDPRINTEGR LBV TYEA A ZZ T RN T I OHEICHET 205 IFIT4
ZATOTEITH L. —HEURNOBMZRY | BYSREIERINZSNEICS TR L, &
LIEHFEEHICRET 222 B ET 2B L IEYZIMEITB T 2 B i frsrii
R o L < TXESMERINIEE 2170 AR ERANICAR 2 R E OFEE OB/ Y O %
ITHo 2 &BIETHENTED,

(2) If an obligation to obtain the permission of the Minister of Economy, Trade and
Industry is imposed pursuant to the provisions of paragraph (2) or (3) of the
preceding Article, the Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person that has conducted any of the transactions or acts prescribed in these
paragraphs without obtaining the permission, from conducting a transaction the
purpose of which is to provide technology for designing, etc. of goods in a foreign
country or to a non-resident, engaging in export of recording medium containing
technological information or international transmission of technological information
in connection with that transaction, or exporting a specified type of goods involving
specified technology, only for a period of not more than one year.

3 MBEEREIX., AIEFENEOBEICL I TR 220 2WCRIEICHET 25 %
ITOFICR L, ZAEDRNOHIMAZIRY | FFEEE & ORI THEMAR O EY OBE) 2
fEoEMoRE, BEE L IIWEIZET G217, IXEYOmMA41To 2L %
b4 2ZEnTED,
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(3) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person that has
conducted a transaction prescribed in paragraph (4) of the preceding Article without
obtaining the permission referred to in that paragraph, from conducting a
transaction for the purchase and sale, lease, or gift involving the transfer of goods
between foreign countries with a non-resident, or exporting good, only for a period of
not more than three years.
4 EBREZ. fIEEANHOBEIZ LV EFREGIELZITO 2 IOV THFAI 22T 5
BELRLIEGEIZBWT, YA 22T 5 BE DM SN BB G| %4 455 &
ZTIRNVTATOIE R HORBEOHEIC L VFF 22T BB PR INTEBEIL %%
MEAAZZ T RNTITOBENRH DL RO DH & X, ZOHITH L, —FLNOH
MZRYD | BEBERGIEZITO Z LI o0 T, ZOaHE LIT—Ma%i1k L, XI3Es
TEDDHE AL VT NEZITOIRBEEMRTHENTX S,
(4) If the competent minister has imposed an obligation to obtain permission for
conducting a service transaction, etc. pursuant to the provisions of paragraph (6) of
the preceding Article, and the minister finds that a person that conducted a service
transaction, etc. that is subject to the obligation to obtain permission without
obtaining the permission is likely to once again conduct a service transaction, etc.
that is subject to the obligation to obtain permission under the provisions of that
paragraph without obtaining the permission, the minister may fully or partially
prohibit the person from conducting a service transaction, etc., or impose on the
person an obligation to obtain permission pursuant to the provisions of Cabinet
Order, only for a period of not more than one year.
FhE HNEERES
Chapter V Inward Direct Investment, etc.

(E#%
(Definitions)
R E SNEEREFR LI, KICEIT 25O T, WEA S8BT 25N E#ERE S X
B =HICHET DRERR LTI DLWV,
Article 26 (1) The term "foreign investor" means any of the following persons that
conducts inward direct investment, etc. set forth in the items of the following
paragraph or specified acquisition prescribed in paragraph (3):
— FEELETHLHEA
() an individual who is a non-resident;
= AEESICESW TR SNTENEOMOFE X IIANEIC £ 2 FBT AT 5
ENZEOMOHE (GENZICHET DR EMGEEZRL,)
(ii) a corporation or any other organization established under foreign laws and
regulations, or a corporation or any other organization that has its principal office in
a foreign country (excluding the specified partnership, etc. prescribed in item (iv));
= ST, A SICBT 2 bOIC XD ERICRA SNDZOHERE (BRERSITEW
TRHELT DI LN TELHRHEOEIICOEHRMELITHT 5 2 LA TERVWEKERRIZ
WTOREIRMEZ RS . St CERlCHEFERENNT) BENEEFILERE=HOH
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EIWZLVEREEZAT 20D L LR INHIEKRUCONTORERRELZTL, UTZDOE5K
OWRHEF M ZIZBWTH L, ) o Lt o=tt 20 U CTHE#ZEICRA SN b D L L TES
TIED D Z DHBIRMEDI L A7 LIG IR AME OB D Y%t ofe bk £ Tkt B OFek
MEDOH (RIFEIZFBWT TRFERIE] &V 9,) ICHDEERE O I AL EICHYE T2
H D

(ii)) a company in which the ratio of the number of voting rights obtained by
aggregating the number of voting rights directly held by the persons set forth in the
preceding two items (excluding voting rights attached to shares that do not allow
voting rights to be exercised with regard to any matters that may be resolved at a
shareholders meeting, and including voting rights attached to the shares whose
shareholders are deemed to have voting rights pursuant to the provisions of Article
879, paragraph (3) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005); hereinafter the same
applies in this item and item (iv) of the following paragraph) and the number of
voting rights specified by Cabinet Order as those indirectly held by them via another
company, to the number of voting rights held by all shareholders or all members of
the company (referred to as the "total voting rights" in the following paragraph), is
50 percent or more;

m #E% (R (G S HIVEBRFE/NHIUS) BN HERE-HICHET /M
AR TR T OREFELEC LA TOHDICEDTHRIIT HME (—AX
EHADOHABIZZOEBOPITERT L TVEHDILRD, LTI 05K OWKREE L
FIZBWT MEEME] LW o,) HLLIIREFEAREEMEZOCET 2EHE (COF
RHEERE LT S) R HICBET 2 REFEARBEMES CLTZ0T KT
WIHFHLFICE VT MIREHEARBEMEMAS ] L0 D,) UISSEOEFITHES W THRAL
SNTHETHSDTINGDOMAEIZEET 260 (LT Z 05Kk OREFR+ =ZHIZBW
T MREMEEEEE] L)) 209, UFTZOFICEWTRHEL,) THHLT, H—
T DL DOEDOMES TED D HDIC LD HEDBEED GO YZMAEEORMA
B (FrEMEBRUEERICH > TIEETOMKE) 2L 2 HEDOSBHOKREIZ LD HEIE
PEOEALLEICHEYE T2 6O XIERFIC8IT 5 6 0 OMBS TED Db DN Y%
MAZOEBPITHMAER (EEMEOEBOBITORTEZ T IMEEREE LIIREF
(A RBEEMAEG OBEREMAS B UIFEMSEUMEO ZNn 6 IZE8ET 2605205,
FLH&EEHEOHELF-FESFICEBWTHLE,) OYEE 50560 (LT T
B v ),)

(iv) a partnership, etc. (meaning a partnership formed based on a partnership
contract prescribed in Article 667, paragraph (1) of the Civil Code (Act No. 89 of

1896) under which the parties agree to engage in the business of investment in

1%

companies (limited to such partnership in which one or several partners are
entrusted with the execution of the business; hereinafter referred to as a "voluntary
partnership" in this item and item (vii) of the following paragraph), an investment
limited partnership (LPS) prescribed in Article 2, item (i) of the Limited
Partnership Act for Investment (Act No. 90 of 1998) (hereinafter referred to as an

"investment limited partnership" in this item and item (vii) of the following
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paragraph), or an organization established based on the laws and regulations of a
foreign country which is similar to any of these partnerships (hereinafter referred to
as an "organization similar to a specified partnership" in this item and paragraph
(13) of the following Article); hereinafter the same applies in this item), in which the
ratio of the total of the amounts of capital contributions by the persons set forth in
item (i) and other persons specified by Cabinet Order, to the total amount of capital
contributions by all partners of the partnership, etc. (or all members of an
organization similar to a specified partnership) is 50 percent or more, or the persons
set forth in that item and other persons specified by Cabinet Order account for the
majority of executive partners of the partnership, etc. (meaning partners entrusted
with the execution of the business of a voluntary partnership or general partners of
an investment limited partnership, or similar persons affiliated to an organization
similar to a specified partnership; the same applies in Article 70, paragraph (1) and
Article 71, item (vi)) (hereinafter referred to as a "specified partnership, etc."); or

ORI FICET 2 00IEN EANZOMOIHE T, FH—IB T 287 RnE0%E (¥
BryaTsd 28, Bk, BuTh, ARE. BHEAXTIALICET 2520, 8
P, BEZE DM 24 HERTHHE T L0 EMbDT, IEAZOMORAEIZK L
EF AT DB B, #UTHR., REFH. BEAIZINOITET 58 & F%ELL
FOXENZATLbOLBO LN E G, LFZOFIZBNTHLE,) XIFKAT
RETDHEBREZATI2L00WVT RO %E DD LD

(v) beyond what is set forth in the preceding three items, a corporation or any other
organization in which the persons set forth in item (i) account for the majority of its
officers (meaning a member who executes the business, a director, an executive
officer, a representative, an administrator, or any other person equivalent thereto,
and including a person, irrespective of their title such as advisor or consultant, who
is found to have control over a corporation or any other organization that is equal to
or greater than that of a member who executes the business, a director, an executive
officer, a representative, an administrator, or any other person equivalent thereto;
hereinafter the same applies in this item) or the majority of its officers having the
authority to represent.

2 RNEBEERELLIZ, KOVWTRANCHEETT4%2 09,

(2) The term "inward direct investment, etc." means any of the following acts:

— 2O UIFF S OBSE (RTEAFICEIT 2000 0FEZITICE 5 b0 R U
FPE L IS VESE AR ONHICHUE T @ /pd M I AT B S T asREiiT 2 i
WCHEFTLEDOL L THTTEDOMAELHITL TV LR LT ZoRIZBWT L
S v ,) OROBSEERL,)

(i) the acquisition of shares or equity in a company (excluding the acquisition
through the transfer from any of the persons set forth in the items of the preceding
paragraph, and the acquisition of shares of a company that has issued shares listed
on a financial instruments exchange prescribed in Article 2, paragraph (16) of the

Financial Instruments and Exchange Act or shares specified by Cabinet Order as
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those equivalent thereto (hereinafter referred to as a "listed company, etc." in this
Article));
R EE L RDUMIN GG EHE AT D LG attE LA O OKRASUIF 50
HEE GFREZETHLIBEANGRTES ZIZHIT 2 b OITK L TITOILDFEEICIRD,)
(i1) the transfer of shares or equity in a company other than a listed company, etc.
that a person has continued to own since before becoming a non-resident (limited to
the transfer from an individual who is a non-resident to any of the persons set forth
in the items of the preceding paragraph);
= BSOS (MBS E L2b 0 (LR 2 o5 RO NEIZS VT T
KIEHF] &0 9,) B, UEBFGORICBWTHTAT 5 Z & &b Ui LIGatE ok
KO, B EGH OB HEBERE PITA T 5 4% L% oK o EAE NS 47%
BRI K OV RS E OB RBRRE B RE (BRI OO ES E o
bONOEEEZT THRAOEN (Z0HNEZT 52 LE2Eh, BUS CTED D EM %
T HDIZRD,) 2T H5HICB T HZ0Ox% L7254 bt EoKRKNo % &5
LR (s oRICEETL2L0RH55121%, YEET HEEERL
TeHIEHT LD b D) DY LGS FEORITHEKRAOBREICED IR ENETHIO—%2 T
HIRWETHETTED LR L ERDGEITITO BGICRS,)
(iii) the acquisition of shares of a listed company, etc. (limited to the acquisition as a
result of which the ratio of the number of shares obtained by aggregating the
number of shares of the listed company, etc. that the person that has acquired the
shares (hereinafter referred to as the "acquirer of shares" in this item and paragraph
(4)) is to own after the acquisition, the number of shares of the listed company, etc.
owned by a person closely related to the acquirer of shares, and the number of shares
of the listed company, etc. that are subject to the investment in shares if the acquirer
of shares and the person closely related to the acquirer of shares make investment in
shares (including giving instructions to do so, and limited to investment in shares
that satisfies the requirements specified by Cabinet Order) as entrusted by another
person based on a discretionary investment contract or any other contract (on the
basis of the net total calculated by deducting the number of duplicate shares among
these shares, if any), to the total number of issued shares of the listed company, etc.,
is not less than the ratio specified by Cabinet Order which does not fall below 1
percent);
W ESSHEORRMEOISG (Y IGEL Lbo (LT 205 KROEHENIEIZIBNT
GRIMEIRSE ] & ),) 2, YZBGORICBWTRAT 52 & &b Y% hiGatt
FEORAEFHRRE (HOXUIMMADAEZ & O TRA T 2IREL O EE —ERE D
DN S EITHET L LN TELHRMEL LTHATTEDLIHDE W), LT
DG K ORIV TR T, ) OE L UMY 5Lk A UG OB HRRE R AT 2 4%k
Gyt ORA FRIME OB A G R LI HGRIES GRIMED D bEET L HONH 5
LA, YEET OIEEERLIEMEHCE A2 b0, ABFIZBWTHLE,) 4% LY
DHFEORBREICHEOLEIENESO—Z FTORVWETHE T TEDLIRU L LR DY
BAAT O BASITIR Y | A2 21782 E 2 b D& FR<,)
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(iv) the acquisition of voting rights in a listed company, etc. (limited to the
acquisition as a result of which the ratio of the net number of voting rights obtained
by aggregating the number of voting rights held or otherwise exercisable under
contract (meaning voting rights held in one's own name or in another person's name
and voting rights specified by Cabinet Order as those exercisable based on a
discretionary investment contract or any other contract; hereinafter the same
applies in this item and the following item) in the listed company, etc. that the
person that has acquired the voting rights (hereinafter referred to as the "acquirer of
voting rights" in this item and paragraph (4)) is to hold after the acquisition, and the
number of voting rights held or otherwise exercisable under contract in the listed
company, etc. by a person closely related to the acquirer of voting rights (on the basis
of the net total calculated by deducting the number of duplicate voting rights among
these voting rights, if any; the same applies in the following item), to the total voting
rights in the listed company, etc., is not less than the ratio specified by Cabinet
Order which does not fall below 1 percent, and excluding the acquisition involving
the act set forth in the preceding item);
h SHOFEEANORENRELTLOMSHOREICERREELHEX HHHEE LT
BATEDLLDICE LT AE (EGaStFEIchoTI, Y%RAEEZT 600 (LT
ZOFKROHEMEIZENT TREHE] LW o.) BRAT 5 Ui ESR % ORA S
WD K O G RLIR B E OB EERE P IRA T 2 49% L tBFE oA EHREO B L&
Al L7 MR IR MR O M5 LI E OMGRIRMEIC H O D FIERE DO — 2 FHRNRT
BCEDDLHRUELE R DGEIITIRERICED,)
(v) consent given with regard to a substantial change of the business purpose of a
company or any other matters specified by Cabinet Order as those having a material
influence on the management of a company (in the case of a listed company, etc.,
limited to consent given in the case where the ratio of the net number of voting
rights obtained by aggregating the number of voting rights held or otherwise
exercisable under contract in the listed company, etc. by the person that gives the
consent (hereinafter referred to as the "consenter" in this item and paragraph (4))
and the number of voting rights held or otherwise exercisable under contract in the
listed company, etc. by a person closely related to the consenter, to the total voting
rights in the listed company, etc., is not less than the ratio specified by Cabinet
Order which does not fall below 1 percent);
ROARFICHIT 2 EFEORE IR o 5 ZEFEOFEELE L ITFHFEHNOFER
RER (RIEE -5 XIEE FIBT250MTIOBS TED D HE ITEEICRD,)
(vi) the establishment of a branch office, etc. in Japan, or a substantial change of the
type or business purpose of a branch office, etc. in Japan (limited to the
establishment or change specified by Cabinet Order that is conducted by the person
set forth in item (i) or (ii) of the preceding paragraph);
t ARICELLFEETEATDENIKHT LB TED LM EBAL8OEMNT
(AT L ETLE L OMEBT TE D 2 @RS T OXEG L LTT 2 BT K ORTESE
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=5, BNES (EEHEE UIREFEARBEEAICZET 5 HDICRD,) XTHLE
BT 5 b OPT I AEBRIZE 28T ER<,) TEOHMAN—FEZBZ 5D
(vii) the making of a loan in an amount exceeding the amount specified by Cabinet
Order to a corporation that has its principal office in Japan (excluding the making of
a loan by a person engaging in banking or any other financial institution specified by
Cabinet Order as its business, and the making of a loan in Japanese currency
conducted by the person set forth in item (iii), item (iv) (Ilimited to a person that falls
within the category of voluntary partnership or investment limited partnership), or
item (v) of the preceding paragraph), for a period exceeding one year;
N EEE GEANICR D) 22 OFRFEDOEZ T WIS F S VG PR K 532 07Kk (5
—HFNLE S ETICH/IT 2ITALTIED bDEER,)
(viii) the business succession from a resident (Ilimited to a corporation) as a result of
the acquisition of a business, an absorption-type company split, and a merger
(excluding the business succession involving any of the acts set forth in items (i)
through (iii)); or
L BB BB 2ITAICET 260 LTHATEDLHD
(ix) an act specified by Cabinet Order as being equivalent to any of the acts set forth
in the preceding items.
3 FrEIAE LT, ESSHELAOSHOMRAIIR 3 OE —HE 28T 56 D)
HOEZITICE G E VI,
(3) The term "specified acquisition" means the acquisition of shares or equity in a
company other than a listed company, etc. from any of the persons set forth in the
items of paragraph (1).
4 FHTHF =GN OHE LG E TICHET 2BERRE LIZ. HF-HEF BTS20
ThHT, AIGE . BRHERGE OIREE L RO P A BREIZEE S < K 7
PEFEBMR, BBEBMRZOM Z N HIZET SR OBRRICHE L2 DL LTEETTEDD D
DZI,
(4) The term "person closely related" prescribed in paragraph (2), items (iii) through
(v) means any of the persons set forth in the items of paragraph (1) and specified by
Cabinet Order as a person having a permanent economic relationship based on
ownership of shares, a family relationship, or any other special relationship with the
acquirer of shares, acquirer of voting rights, or consenter.

Cef NIE R & % O Ja H R OVE B %)
(Notification and Recommendation of Modification Regarding Inward Direct
Investment, etc.)
B ESR SEERER (WEE -HICHET 2AEREZEZ VO, LTFTZ0%k, H-
+AE B AAEE-EHPOBENEE T, BEHLFO LK OFEILEICIVCTH L,)
(X, INEEREE (RISE HICHET 2 NEEEREE L VD, ., B, EA
DEFZDOMOFEFAMBEL THBTEDDL bDOERS, UTFZD5, B _+ILEH—
HMALHEMEE T, HRFHEFOR, FEATILEO ZH _HEOHELHRE-HIIBW
TRIC) D) BbFEHOHEIZLDBFEENPVLE L 25N ERREFEITEY T L BEN
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MWHHHDELTHATEDDLILDEITEI ETHLEIT A TEDDLEZAIZLY,
HOEMU O, BEANEZEEFEIZONT, FEAW, &8, ETORYZ OMmoOBy
TED DL FHZMBERE R OFEREREICETHRTT RS20,

Article 27 (1) If a foreign investor (meaning the foreign investor prescribed in
paragraph (1) of the preceding Article; hereinafter the same applies in this Article,
Article 28, Article 29, paragraphs (1) through (4), Article 55-5, and Chapter IX)
intends to conduct inward direct investment, etc. (meaning the inward direct
investment, etc. prescribed in paragraph (2) of the preceding Article, and excluding
inward direct investment, etc. specified by Cabinet Order in consideration of
inheritance, bequest, merger of a corporation, or any other circumstances;
hereinafter the same applies in this Article, Article 29, paragraphs (1) through (4),
Article 55-5, Article 69-2, paragraph (2), and Article 70, paragraph (1)) specified by
Cabinet Order as being likely to constitute inward direct investment, etc. that
requires the examination under the provisions of paragraph (3), the foreign investor
must, pursuant to the provisions of Cabinet Order, notify the Minister of Finance
and the competent minister for the business, in advance, of matters specified by
Cabinet Order, such as the business purpose, the amount, and the time of execution
regarding the inward direct investment, etc.

2 XNEHEEEZICOWTCHIEOBEICL D mHEZ LIEANEREZR L, MERKE RO,
FEMERESYZRHAZHA LA OER L C=+R4RBT 50 £ TIX. Yk
MR DR NEEEEEEZT O TR DR\, 2720, MBKEROFEEFRTERKEX.,
Z QWM O T RN 3% )0 AR Dt NE R E SN Z OFE AL DM 6 TRIA
DIHEIC L DFEEDNMNEL ROINEHEEEEFEICEY LR LR D &1, Ykl
EFAMETHI LM TE D,

(2) A foreign investor that has made a notification under the provisions of the
preceding paragraph regarding inward direct investment, etc. must not conduct the
inward direct investment, etc. stated in the notification until 30 days have passed
from the day on which the Minister of Finance and the competent minister for the
business receive the notification; provided, however, that the Minister of Finance
and the competent minister for the business may shorten the 30-day period when
they find, before the expiration of the period, that the inward direct investment, etc.
stated in the notification does not fall within the category of inward direct
investment, etc. that requires the examination under the provisions of the following
paragraph, in light of its business purpose and other circumstances.

3 MBERKEEROFEEMEKREZ, F—HOBREIZI2BEHRLSTZHAIZB VT, Y4
TR D N EEEEENRICET 20T o NEERKEESE (LUT TEoZS
FIRDORNEERESE ] EVI ) Y LR VNE I NEREETHILERD D LD
DL EE, HEMEITR D NEZEEREEZITOTUI RO WM Z, S%mt 4
L7EANOERLTHARIZRY, ERTHZENTE D,

(3) If the notification under the provisions of paragraph (1) has been made, when the
Minister of Finance and the competent minister for the business find it to be
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necessary to examine whether the inward direct investment, etc. stated in the
notification falls within any of the following categories of inward direct investment,
etc. (hereinafter referred to as "inward direct investment, etc. involving national
security, etc."), they may extend the period during which the inward direct
investment, etc. stated in the notification must not be conducted, only for four
months from the day on which they receive the notification:
— AXEFrIHTLINTIArOFRELZETIBENNH 5 NEEEESE (FRAERN
JNEE 9 2t NE RS ICBE T 2 ZHEM O T OMOEER R THATED L H D
LUTFZOFIZBENT IEHE] Lvo,) OMREOINEREFENIT O XN E R EE
TRWNEEREEICET AHIROBREICOVTYHEINEICESSEBER 2O DO KD
LA OINRE LS 0 [E D AMEH B F AT 5 RN B E % T % O FE 2 M %R %
OIMBRETHL DL LG RICHEBEN RN LR DB DIZRD,)
(i) inward direct investment, etc. which is likely to cause the situation set forth in (a)
or (b) (limited to: inward direct investment, etc. conducted by a foreign investor of a
member state of a multilateral treaty or any other international agreement
concerning inward direct investment, etc. to which Japan is a member state and
which is specified by Cabinet Order (hereinafter referred to as a "treaty, etc." in this
item), if there is no obligation based on the treaty, etc. to remove restrictions on
inward direct investment, etc.; and inward direct investment, etc. conducted by a
foreign investor of a country other than a member state of the treaty, etc., if there
would be no such obligation if that country is assumed to be a member state of the
treaty, etc.):
A EHoOzEZzRRD, AORFOMFF LT, XIIAROLEOREIIIE L KT
Lilmb L,
(a) it would undermine national security, disturb the maintenance of public order, or
interfere with the protection of public safety; or
7 OBAERFOMIEREEICE L WEEEERFT LI Rb I L,
(b) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the Japanese
economy;
T UERKRINEEE R SN DE & ORISR N E R EICB LS OO [E BRI R
WIRWEONAEBEFICEVITOND LD THDHZ LIk, 2T 2Bk %3,
NEORBERENGZECB N TT ) BEEKEES (RIRE HA 5B 2 XN E#EKRE
FIZHYET 2060209 ) IZRT LBV EEENICRAER O LT LD, TONE
DERIHIEZ I ELILENH L LRO LNH N EERE S
(i1) inward direct investment, etc. which is to be conducted by a foreign investor of a
country with which Japan does not have a treaty or any other international
agreement concerning inward direct investment, etc., and regarding which it is
therefore found necessary to modify the substance or discontinue in order to treat
the inward direct investment, etc. in substantially the same manner as treating
direct investment, etc. (meaning direct investment, etc. that is equivalent to inward

direct investment, etc. set forth in the items of paragraph (2) of the preceding
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Article) conducted by a Japanese investor in that country; or

= BeOMEEOMND BT, Y NEEREEO R T —HAH —+—RFE—
HXIIHE HOBEIZ LV 2Z T BB ERIN TV DIEARRGICY 22D L L
TZONEOELNIIHIEZ S LU ERDH D LD DD RINEHERESE

(iii) inward direct investment, etc. regarding which it is found necessary to modify
the substance or discontinue because the whole or part of the inward direct
investment, etc. constitutes a capital transaction for which the obligation to obtain
permission is imposed pursuant to the provisions of Article 21, paragraph (1) or (2)
in light of the use of funds and other circumstances.

4 WBREROHEEREKREIZ, ATEOBREICL Y NEBREKREELZITOTUIRO R
WHIIZIER L7255 8128 W T, [AIHOBEIC L 25 E L LR, SUER S iz
O THNZE —HOBEIC L 2 JE TR 2 e NEEKEENEOLRE IR D INE
BEREFICZE LAV LERDD & EF, YBERSNHMZERT L2208 TE D,
(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which inward direct investment, etc. must not be
conducted pursuant to the provisions of the preceding paragraph, and they find, as a
result of the examination under the provisions of that paragraph and before the
expiration of the extended period, that the inward direct investment, etc. stated in
the notification made under the provisions of paragraph (1) does not fall within the
scope of inward direct investment, etc. involving national security, etc., they may
shorten the extended period.

5 WMBEREROCFEREKREZ, F2HOBEICL Y NEEREEZTOTUIRS
ROWHIMAZIER L2 GG IcBWnW T, MHOBEIC L 2% AL LR, B—HOBEID
LD JE IR D NEEEREENEOLZRFITR DL MNEREKEFICHEYT 2RO D
XL, BB AEABERESOBAZIIN T, Y% dNEEREZEOmHE LY
DIZK L, BT TEDD L IAICLY | BEANEZEKREFITRLINEDOLEE TP L
EEET LN TED, 2L, UBAERE IT 28BS T 5 2 & TE 2 IR,
VB ZZHE LA PR U TH ZH IR HEOBEIC LV IER S HIH O T
TLHHETET D,

(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which inward direct investment, etc. must not be
conducted pursuant to the provisions of paragraph (3), and they find, as a result of
the examination under the provisions of that paragraph, that the inward direct
investment, etc. stated in the notification made under the provisions of paragraph
(1) falls within the scope of inward direct investment, etc. involving national security,
etc., they may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, after hearing opinions
from the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions,
issue a recommendation that the person that has made the notification of the inward
direct investment, etc. should modify the substance of or discontinue the inward
direct investment, etc.; provided, however, that the period during which the

ministers may recommend the modification or discontinuance commences from the
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day on which they receive the notification, and ends on the day on which the period
extended under the provisions of paragraph (3) or the following paragraph expires.
6 HIHEOHEICL VB - AEBREFESOBERLZIES HEICRBWT, FE - S E
PR EFEBDYEEROMWEICHE A, F_HICHET 2MUA OHIMANICE R 2B~ 2%
CENWNETH D FEH LHSAIIE, FEICHET 2 NEEKREE 217> Tdk
LWL, FEOHEIC»»2DLLT, A LT 5,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance and
the competent minister for the business seek opinions from the Council on Customs,
Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, but the Council informs them that, in light of the nature of the
case, 1t would be difficult for the Council to state its opinions within the four-month
period prescribed in paragraph (3), the period during which inward direct
investment, etc. must not be conducted as prescribed in that paragraph is five
months.

7 BHEOMREIZLDEEEZT L0, YEEEEZT AN OERLCHHEMU
WIZ, MBREROFEREREICH L, Y%EIEZISHET 20 L rz@m L 227
AN E AN SR AN

(7) A person that is issued a recommendation under the provisions of paragraph (5)
must notify the Minister of Finance and the competent minister for the business,
within 10 days from the day on which the person is issued the recommendation, of
whether the person accepts the recommendation.

8 HIHOHEIZLVEIEZISETIFOWME LIboiX, YZErzshic 2 A
IZHEV, U S IR D MNEREKEEZITORITIE R L7220,

(8) A person that has given notice of the acceptance of the recommendation pursuant
to the provisions of the preceding paragraph must conduct the inward direct
investment, etc. addressed in the recommendation in compliance with the
recommendation.

9 FLHEOHTEIZLVELEZINHETIEOBEMEZ L2 OIX, & =ZHLHEREOH
b H T, Y NEEREF IR RMEIT 2N ER L TMA (REO
HEICLVIERSINTZGEICHSTIEL, fLA) 2R\ L2 Th, Y HITHR LN
EHEEEFELITO ZLENTE D,

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) or (6), a person that has given
notice of the acceptance of the recommendation pursuant to the provisions of
paragraph (7) may conduct the inward direct investment, etc. addressed in the
recommendation before four months (or five months if the period is extended
pursuant to the provisions of paragraph (6)) have passed from the day on which the
person made a notification regarding the inward direct investment, etc.

10 FHHEOBHEICLD2E8EZZTb0N, HLHOBEIZL2@ME Lok
LA NIIE SIS LW E OB E LA 123 KR K OV TS RE X,
UHBEELZ T bDITR L, SEMNEHEREEIROINEOEE I 2 Mm%
ZEMTEDL, EEL, YAERE X EFHILZmT 522 ENTE 2RI, Yt E=
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HLZAZPGEE L CEZHUIERNHOMHEICIVIER SN WO T+ 5HET
LT 5,
(10) If a person that is issued the recommendation under the provisions of paragraph
(5) fails to give notice under the provisions of paragraph (7) or gives notice of the
refusal of the recommendation, the Minister of Finance and the competent minister
for the business may order the person that is issued the recommendation to modify
the substance of or discontinue the inward direct investment, etc.; provided, however,
that the period during which the ministers may order the modification or
discontinuance commences from the day on which they receive the notification, and
ends on the day on which the period extended under the provisions of paragraph (3)
or (6) expires.
11 MBREROEEFEREIL BFFEOLTOMOFEHRICEY | H-HOH
N LD JE AR D NEEEREENEOLZREFE IR D MNEEREFICHEY LR
DB DL LEE, FEHOBEIZ LD HNEEKREFEITRDIAROETE O/ S %S
T AEOEHE Lo b O XITATHEOBEIC L N EREEEE IR DNEDEE Zm
CoNzb DIk L, B dE X Ima oM T —HMEzlm0ET LN TE 5,
(11) When the Minister of Finance and the competent minister for the business find
that, due to changes in the economic conditions or any other grounds, the inward
direct investment, etc. stated in the notification made under the provisions of
paragraph (1) has ceased to fall within the scope of inward direct investment, etc.
involving national security, etc., they may fully or partially rescind the
recommendation issued to the person that has given notice of the acceptance of the
recommendation to modify the substance of the inward direct investment, etc. under
the provisions of paragraph (7), or may fully or partially rescind the order issued to
the person that is ordered to modify the substance of the inward direct investment,
etc. pursuant to the provisions of the preceding paragraph.
12 HFHENOREE TIZED D LODIEN, SNEEEREEIHRDLNEDEE L
FEDEYNE D FH € O Z i b OE)EICE LS B2 FEHIT, Bl TED D,
(12) Beyond what is provided for in paragraph (5) through the preceding paragraph,
Cabinet Order prescribes the procedure for issuing a recommendation of the
modification of the substance of or discontinuance of inward direct investment, etc.
and other necessary matters concerning the recommendation.
13 FrEMAENT I MNESZEEREEICH YT 20180 YEBEHEFOMAEER
(FrEAM S BRI H S TEZ O E., LLTEC,) 2NEET 2 M EESUIHEFIZ oW
TiE, YEFCHAEENRIIE L, UIFTA L, HLIEMRAET 2D L AR LT, Hif
HEOH HIEHE —EHIAOHEMNEE TORELHEMT 5,
(13) Property or rights to be acquired by a partner of a specified partnership, etc. (or
a member of an organization similar to a specified partnership; the same applies
hereinafter) as a result of any act equivalent to inward direct investment, etc.
conducted by the specified partnership, etc. are deemed to be acquired, owned, or
held by the specified partnership, etc., and the provisions of the preceding
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paragraphs and Article 29, paragraphs (1) through (4) apply thereto.

14 SEREFRUINOFE EANZOMOHKZET,) PINERER DT L5454 E
BKEZDOLTRIZEDRNTIT O MANESEKEFEITHY T 2 b DI O TIE, YikshE&R
BEHRLUSNDOEZZHNEREH L AR LT, BEHPLH T HETROH HILEH A
MOFHMNIEE COREEEHAT 5,
(14) With regard to any act equivalent to inward direct investment, etc. conducted by
a person (including a corporation or any other organization) other than a foreign
investor on behalf of the foreign investor but not in the name of the foreign investor,
the person other than a foreign investor is deemed to be a foreign investor, and the
provisions of paragraphs (1) through (12) and Article 29, paragraphs (1) through (4)
apply thereto.

ot N ELEEF & % oD Jif HH D 551
(Special Provisions for Notification of Inward Direct Investment, etc.)
F_ottEko " HEKEREFR B +ARE-HIIHET DERERZ VW, 20k
B, ZOEBICES G ITINBICESSLDITER LI DOF DM OFTSE —1H
DHEIZLDEEZITOLEERNENLDOELE LTEATEDDILOERS, LFZ D45
WZBWTH Co) 13, MNEERES (G FRSRE _HICHET 2 NE#ZRE S 2
W, FHEE— S OHENSE TROFEILL GB—onbHUS £ TICHIT 21784 12 8T
D2HDITRD ) IZBIT 21THICRD, LT ZOFRKVE —+HILEHEHBEIZBWTH L, )
DI, EBOLREFIHELMNEEKEFICEZATIBENNREVEDE LTEHST
EODLOLUANDEDOETE D LT 25EI2E, MiRE —HOBEZ»»b LT, [FIHE
DHEIZE DM ETHZ L ZE LR, ZOHAICBNT, SAAEREFRIL. W5
KEL K OV ZEFTE RELDNE D D R NE R E 503 [E O 2225 1268 D kN E RS %25
Y LW DHEREZ BT LT uid e b,
Article 27-2 (1) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article, if a foreign investor (meaning the foreign investor prescribed in Article 26,
paragraph (1), and excluding a foreign investor specified by Cabinet Order as one
highly requiring the examination under the provisions of paragraph (3) of the
preceding Article, such as one that has violated this Act, any order based on this Act,
or any disposition based on them; hereinafter the same applies in this Article)
intends to conduct inward direct investment, etc. (meaning the inward direct
investment, etc. prescribed in Article 26, paragraph (2), and limited to the acts set
forth in items (i) through (iv) of that paragraph or item (ix) of that paragraph
(limited to those equivalent to the acts set forth in items (i) through (iv)); hereinafter
the same applies in this Article and Article 29, paragraph (5)), other than one
specified by Cabinet Order as being highly likely to constitute inward direct
investment, etc. involving national security, etc., the foreign investor is not required
to make a notification under the provisions of paragraph (1) of the preceding Article.
In this case, the foreign investor must comply with the conditions so that inward
direct investment, etc. does not fall within the category of inward direct investment,

etc. involving national security, etc., which are specified by the Minister of Finance
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and the competent minister for the business.

2 WBRE MR OHEZETTE REIL, ATEICHE T 2 EEOHIE IS PEDOLEE L LD
ET D e IR, R - AANEARERRSOBERELTE LR T IE R B0,

(2) When the Minister of Finance and the competent minister for the business intend
to propose the establishment, revision, or abolition of the conditions prescribed in
the preceding paragraph, they must hear opinions from the Council on Customs,
Tariff, Foreign Exchange and Other Transaction.

3 WMBERKEROHFEENEKREIZ, B—HORTEICIVAGHE HOREIZLEH%E
HTICHNESEKREE LT OIAERER S, F-HIHET 2 EEITERK L TWD &
WO DHEEIT, UENAEBRERICRH L, YEEEL BT T DI EREELY & D
T lr@EETL LN TE D,

(3) When the Minister of Finance and the competent minister for the business find
that a foreign investor that has conducted inward direct investment, etc. without
making a notification under the provisions of paragraph (1) of the preceding Article
pursuant to the provisions of paragraph (1) violates the conditions prescribed in
paragraph (1), the ministers may issue a recommendation that the foreign investor
should take necessary measures to comply with the conditions.

4 WMBREXROFEENEREIZ., AEOREICZ XL 285 22 IAAERER D Z OF)
FIWED RO & 1T, YRS L2 T TAERERICRH L, 20oE IR EE LY
LHREZ L EMTHILENTED,

(4) If the foreign investor that is issued the recommendation under the provisions of
the preceding paragraph fails to follow the recommendation, the Minister of Finance
and the competent minister for the business may order the foreign investor that is
issued the recommendation to take the recommended measures.

5 I HHIZED D b ODIEN, B ZHOBUEIS L DBE O T € O 4% S ICBI L
VERFEHIT, BT TED D,

(5) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedure for issuing a recommendation under the provisions of
paragraph (3) and other necessary matters concerning the recommendation.

6 FREMAENT O RMANEZEEFEITH YT 2 b0 L0 Y EMEGEOME BN
BUA3 3 2 M PE XATHEFNZ OV TR, Y EMAENEST L. XIEA L, & L < 13k
ATHb0DLHRLT, FIFHELOH -~ HFLRELHOHE LT 5,

(6) Property or rights to be acquired by a partner of a specified partnership, etc. as a
result of any act equivalent to inward direct investment, etc. conducted by the
specified partnership, etc. are deemed to be acquired, owned, or held by the specified
partnership, etc., and the provisions of the preceding paragraphs and Article 29,
paragraph (5) apply thereto.

7 HEEREFUNOE ENEOMOBIEE ETe,) BAEKER D 2D L% E &K
BRXDALEICLIORWTIT O MNEHEEKEFEITHYT 5 b DIZONTIE, Y EERE
FUSNDEEZNEFREREHR LT, FE—HNPOERLHEE CROE HILEHEHHEOH
ExEMHT 5,
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(7) With regard to any act equivalent to inward direct investment, etc. conducted by
a person (including a corporation or any other organization) other than a foreign
investor on behalf of the foreign investor but not in the name of the foreign investor,
the person other than a foreign investor is deemed to be a foreign investor, and the
provisions of paragraphs (1) through (5) and Article 29, paragraph (5) apply thereto.
(R 7E HUAS D J HH M OVZS AR 5 5
(Notification and Recommendation of Modification Regarding Specified Acquisition)
FNSR SEREFRIT. FERE B PAREZHICRET 2R ERSEZ VW,
FRfe, B, EAOEHZOMOFFLMEL TBEATTED DL D LR, LFFRLT,)
DOLEHOBEICLDBEENNEL RDOBERFICELATIBENRHLEDE L
THRTEDLLDZEITE I ETHLEIE BRTEDDLEZAIZED, HHLD,
URRERFICONWT, FEAW, &%, FEITORYZOMOBS TED 5 FHZ M5
KRE R OFEREREIZE T HR T TR 50,
Article 28 (1) If a foreign investor intends to conduct specified acquisition (meaning
the specified acquisition prescribed in Article 26, paragraph (3), and excluding
specified acquisition specified by Cabinet Order in consideration of inheritance,
bequest, merger of a corporation, or any other circumstances; the same applies
hereinafter) specified by Cabinet Order as being likely to constitute specified
acquisition that requires the examination under the provisions of paragraph (3), the
foreign investor must, pursuant to the provisions of Cabinet Order, notify the
Minister of Finance and the competent minister for the business, in advance, of
matters specified by Cabinet Order, such as the business purpose, the amount, and
the time of execution regarding the specified acquisition.
2 FFEBFFCOWTHHEOBEIC L DMt E LAAERE R, W RE R OEER
BREAYEEHEZZHE LA OERE LT 2&8T 5 0 £ Tk, Yi%mticfk
DRFERG AT OTUI R LR, 1272 L, MBREROFEERE REIL, £ O O
THNC Y30 AR D R E IS % OFEZE RN Z DM D A TREOHIEIZ L 2T AN
WL R DR ERRICZY LWL 5 L &%, YR ZEMRT N TE D,
(2) A foreign investor that has made a notification under the provisions of the
preceding paragraph regarding specified acquisition must not conduct the specified
acquisition in the notification until 30 days have passed from the day on which the
Minister of Finance and the competent minister for the business receive the
notification; provided, however, that the Minister of Finance and the competent
minister for the business may shorten the 30-day period when they find, before the
expiration of the period, that the specified acquisition stated in the notification does
not fall within the category of specified acquisition that requires the examination
under the provisions of the following paragraph, in light of its business purpose and
other factors.
3 MBREEROHEMEREIZ, H-HOBTCIZIBHRLSTLHEAITENT, 4
IR DR ERS VN E O 2L 5O FREET DB ENADKREWVFRERRS (FH
[ 23N 2 R BRI B3 2 2R ER ORI OMOEBRFA R THT TED D H O
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UTZoHIZEBWT I&8%] &\vWo ) OMEEOINEREZNIT O FE IS TR E
BB 2HIROREIC OV THERKNFICE S BHEL RN E O K IEERKEFD
IR E LA O E O EHRE Z AT O FrE BT TZE OEN YHENFONMEETH L H O
ELTEGRICYRBHEN RN L LD b DIZRD, LT TEOREITHER S R E TS
EWVI) ) ITHEE LWL E I N ERETHOILENDH L LB DL & EE, YikmHicgRs
FERGZIT O TER L 2VWHIMA Y% mHAeZH LA 6EE L THABIZRY .
IEETHIENTE D,

(3) If the notification under the provisions of paragraph (1) has been made, when the
Minister of Finance and the competent minister for the business find it to be
necessary to examine whether the specified acquisition stated in the notification
falls within the category of specified acquisition that is highly likely to undermine
national security (limited to: specified acquisition conducted by a foreign investor of
a member state of a multilateral treaty or any other international agreement
concerning specified acquisition to which Japan is a member state and which is
specified by Cabinet Order (hereinafter referred to as a "treaty, etc." in this
paragraph), if there is no obligation based on the treaty, etc. to remove restrictions
on specified acquisition; and specified acquisition conducted by a foreign investor of
a country other than a member state of the treaty, etc., if there would be no such
obligation if that country is assumed to be a member state of the treaty, etc.;
hereinafter referred to as "specified acquisition involving national security"), the
ministers may extend the period during which the specified acquisition stated in the
notification must not be conducted, only for four months from the day on which they
receive the notification.

4 WBREROEZERE KRR, ATEOBEIC L FERSZTOTLR 5 RV HIH
HILR LT2HBEIZB N T, FHEOHEIC L 2FEL LR, YR S v W o
THNZH —HOBEIZ & 2 Ja AR D K E BUG 23 [E O 2242 6R 2 R E B2 S L2
ERBODLH LT, URIERESNTEHMAZEMESTH N TE D,

(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which specified acquisition must not be conducted
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, and they find, as a result of
the examination under the provisions of that paragraph and before the expiration of
the extended period, that the specified acquisition stated in the notification made
under the provisions of paragraph (1) does not fall within the category of specified
acquisition involving national security, etc., the ministers may shorten the extended
period.

5 WMHBRKEKOCFENEKREIL FoHOBEICLYRERSEZIT TR 620
MZIEE LG AIZBNT, RAEOHEICLA2HFEEL LEER, B HOBEICLD)E
HHUZAR D R E RGN E ORI R DR ERAFICHE Y T2 LR D & &iT, B - S ES
REFRHEZOBRZENT, SHERGOMEEZ L7 bDIIX L, BT TEDD & Z
ALY, YEFFERSITROINFEOEE X FH 2 E&ET RN TE D, 72720,
VAT XIHIEABET 22 N TE WML, YEmaHEZZHLZANOEFEL T
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F_HIREOHEIC LV IER SNTZHHOM T TR ETET 5,

(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which specified acquisition must not be conducted
pursuant to the provisions of paragraph (3), and they find, as a result of the
examination under the provisions of that paragraph, that the specified acquisition
stated in the notification made under the provisions of paragraph (1) falls within the
category of specified acquisition involving national security, the ministers may,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, after hearing opinions from the Council
on Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions, issue a
recommendation that the person that has made the notification of the specified
acquisition should modify the substance of or discontinue the specified acquisition;
provided, however, that the period during which the ministers may recommend the
modification or discontinuance commences from the day on which they receive the
notification, and ends on the day on which the period extended under the provisions
of paragraph (3) or the following paragraph expires.

6  AIEOHIEIC LY R - AERBEFRZOB AL LGAEICBWT, B - SHE
PHRERBIDEZFROMEICES, FHICHET 2UA OHBNICER 2R~ 2%
ZENREETHLEEH LMESGEICIE, REICHEET 2R ERGZIT o> TUIR BN
X, REOHREIZ» b LT, HA LT 5,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance and
the competent minister for the business seek opinions from the Council on Customs,
Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, but the Council informs them that, in light of the nature of the
case, it would be difficult for the Council to state its opinions within the four-month
period prescribed in paragraph (3), the period during which specified acquisition
must not be conducted as prescribed in that paragraph is five months.

7 B o LEEFLEILE T CHETOMERT., FHHEOBREICLL2E8ENH ST
BIZOWTHEMT L, ZOHRAICEN T, REREIFNTE AT, Bia TED L,

(7) The provisions of Article 27, paragraphs (7) through (12) apply mutatis mutandis
if the recommendation under the provisions of paragraph (5) is issued. In this case,
Cabinet Order prescribes any necessary technical replacement of terms.

8 FrEMAENMT O FERMSFICTHY T2 6 DI X0 Y EHEEFOME BN EG
DMEESUIMERNZ DWW TIEL, YR EMAENISEL, XIFA L, HALUIMRAT S
HO LB LT, AIFHEEOE -+ UEE-HNLENHRE CORELHTT 5,

(8) Property or rights to be acquired by a partner of a specified partnership, etc. as a
result of any act equivalent to specified acquisition conducted by the specified
partnership, etc. are deemed to be acquired, owned, or held by the specified
partnership, etc., and the provisions of the preceding paragraphs and Article 29,
paragraphs (1) through (4) apply thereto.

9 HNEHEREFRSNOFE ENEOMOHKEET,) PIERER DO Y% INE K
BEXDALEBICLORWTITORERFITHYE T 5 b DIZONTIE, YisEREZE L
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DEZNEREHR A2 LT, HE—EHNOELHE TROE ZFILRE—HN O HBINIEA
EFTCORELHEHT 5,
(9) With regard to any act equivalent to specified acquisition conducted by a person
(including a corporation or any other organization) other than a foreign investor on
behalf of the foreign investor but not in the name of the foreign investor, the person
other than a foreign investor is deemed to be a foreign investor, and the provisions of
paragraphs (1) through (7) and Article 29, paragraphs (1) through (4) apply thereto.
(s & U5 O J HH o 5]
(Special Provisions for Notification of Specified Acquisition)
B PNAGZOZ SEERER B PARE -HICHET 24 EKREZE 2V Z 0k
B, ZOEBICESSMET T INSHICE S ANIGERK LI OZ OMOFTZRE =18
DB L DHFEEEATOLEERE N O E LTHEHATEDDLILDOERS, LFZ0D5%
IZBWTHE L) 1 FFERSED I b, BOLZRIRLIFERFIZCZ ST 28NN KRE
WHD L LTEHATEDD bOLSNDOEDEITE S LT 2HGITIE. BiSGE —HOBE
Wb bd, FEOBREICLAmHETHZ 2B LR, ZOHAICBWT, %X
SMEBREF T, M RKE R OFEZEIE KE D E D 5 5 E B2 E O %425 D R E S
IZREY LR W oD DR HEZ ST L 2 T LT 7 B 720,
Article 28-2 (1) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article, if a foreign investor (meaning the foreign investor prescribed in Article 26,
paragraph (1), and excluding a foreign investor specified by Cabinet Order as one
highly requiring the examination under the provisions of paragraph (3) of the
preceding Article, such as one that has violated this Act, any order based on this Act,
or any disposition based on them; the same applies in this Article) intends to conduct
specified acquisition, other than one specified by Cabinet Order as being highly
likely to constitute specified acquisition involving national security, the foreign
investor is not required to make a notification under the provisions of paragraph (1)
of the preceding Article. In this case, the foreign investor must comply with the
conditions so that specified acquisition does not fall within the category of specified
acquisition involving national security, which are specified by the Minister of
Finance and the competent minister for the business.
2 WMBREXROFEREREIX, ATEICHET 2 EEOHIE X ITSEDONREE L LD
LT H L EE, B - AEBBREFERS OB REEN R T IER B0,
(2) When the Minister of Finance and the competent minister for the business intend
to propose the establishment, revision, or abolition of the conditions prescribed in
the preceding paragraph, they must hear opinions from the Council on Customs,
Tariff, Foreign Exchange and Other Transaction.
3 MBREXROFEREKREIX, F—HOBEICLVATEE -HOBREICL D Mm%
HETICRERF 2T O EREZREN, F—HIIHET 2R EITERX L TWD LR D
X HUHAERERICH L, UHAELETTOEOICLEREEL L HDNET L
EEIETHZ LN TE D,

(3) When the Minister of Finance and the competent minister for the business find
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that a foreign investor that has conducted specified acquisition without making a
notification under the provisions of paragraph (1) of the preceding Article pursuant
to the provisions of paragraph (1) violates the conditions prescribed in paragraph (1),
the ministers may issue a recommendation that the foreign investor should take
necessary measures to comply with the conditions.
4 WMBREXROFENEREIZ., APEOREIC X 28%5 22 T IAANERE R Z OF)
FIWED RO & XX, YRS L2 T TAERERICRH L, 20oE IR OEE LY
LHREZ L EMTHILENTE D,
(4) If the foreign investor that is issued the recommendation under the provisions of
the preceding paragraph fails to follow the recommendation, the Minister of Finance
and the competent minister for the business may order the foreign investor that is
issued the recommendation to take the recommended measures.
5 HILIAIZEDDHODIEN, H_HOMEIZ L 28EO Pt O 435I L
VERRIET, BT TED D,
(5) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, Cabinet Order
prescribes the procedure for issuing a recommendation under the provisions of
paragraph (3) and other necessary matters concerning the recommendation.
6 FRFEMAEEMTOREIRICHY T2 0L 0 YEFEMEZE0OMAe BNEIGT
HMEESUIMERNZ DWW T, YR EMAENRSE L, XIFA L, ALIERAT S
HDO LB LT, BIFHEHLAOREFHE LHOBEZHEMT 5,
(6) Property or rights to be acquired by a partner of a specified partnership, etc. as a
result of any act equivalent to specified acquisition conducted by the specified
partnership, etc. are deemed to be acquired, owned, or held by the specified
partnership, etc., and the provisions of the preceding paragraphs and paragraph (5)
of the following Article apply thereto.
7 SAERERLUSNOH ({£J\%O)ﬂﬁ®lﬁ§%a?& ) BANEEE R O 7= DI Y A EH
BXDALEICLORWTITORERFITHY T 5 b DIZ DN T, éuaxﬁ*l&hi%%u%
DELZNIERERLE AR LT HEEHPOELHE TR OREFE LHORE Z#EMT 5,
(7) With regard to any act equivalent to specified acquisition conducted by a person
(including a corporation or any other organization) other than a foreign investor on
behalf of the foreign investor but not in the name of the foreign investor, the person
other than a foreign investor is deemed to be a foreign investor, and the provisions of
paragraphs (1) through (5) and paragraph (5) of the following Article apply thereto.
(FEE o)
(Order for Measures)
oLk MBREROFERE REIZ., KRIC ?%éféfz%A ’j'o‘b\“c\ PN IER g
ST E BUA 23 E O %2 A5 AR 2 b N RIS 6 T E O 22N 4R 2 FrE BAFIZ% 48 3
5 e D E T, BB SAEABEFRES OB L ZENT, éu B SAIER 23 3 G
FEEBSEZT O ERERICK L, BB TEDDL L ZAICLY, Yk NEERES
SATFFEBAFIZ £ 0BG U 72 BR A SUEFEF 5 O 508 XL — 5 D AL 5y % O 4 BL 72 H5 18 % i
THENTED,
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Article 29 (1) In the following cases, when the Minister of Finance and the competent
minister for the business find that inward direct investment, etc. or specified
acquisition falls within the category of inward direct investment, etc. involving
national security, etc. or the category of specified acquisition involving national
security, the ministers may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, after
hearing opinions from the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other
Transactions, order the foreign investor that has conducted the inward direct
investment, etc. or specified acquisition to dispose of all or part of the shares or
equity acquired through the inward direct investment, etc. or specified acquisition or
take any other necessary measures:

— B HERE-IOUIE S HARE HOBEIC X DA LT d e 5 vtk
EHREZED, Uik 2T IO NEERE S IR ERR 21T 27256

(i) if a foreign investor that must make a notification under the provisions of Article
27, paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) conducts inward direct investment, etc.
or specified acquisition without making the notification; or

=B ERE-EIE AN\ EE - HOBEIC LD E N A LI AANERE R, £
I O TR, H3%)m IR 2t WIE R E & IR E RS 217272 %6

(i1) if a foreign investor that has made a notification under the provisions of Article
27, paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) conducts the inward direct investment,
etc. or specified acquisition stated in the notification before the expiration of the
prohibition period.

2 WMHEREAOCHEENEREILZ, BEHERE-EXIE _HN\RE-HOBREIZ X
Lt ae LIEANEREZR S, Y%EHICE UEBOREEZ LGB T, Y%kl
(ZAR 2 sof N B 2 S TR 8 UG 28 [E O 2 A S5 |2 AR 2 osef W & T E 02421
ROFFERFICEE T D DD L 1T, B - SAERBREFEBRSOERLZENT, 4
A2 N AR B TR E RS 2T O T2 AAEREZICH LB T TED D E ZAIZED,
VEREEZMT D5 LENTE D,

(2) If a foreign investor that has made a notification under the provisions of Article
27, paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) has made a false notification as that
notification, when the Minister of Finance and the competent minister for the
business find that the inward direct investment, etc. or specified acquisition stated
in the notification falls within the category of inward direct investment, etc.
involving national security, etc. or the category of specified acquisition involving
national security, the ministers may, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
after hearing opinions from the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and
Other Transactions, order the foreign investor that has conducted the inward direct
investment, etc. or specified acquisition to take necessary measures.

3 WMEBKEROEEFEKREIX, 5 _+L&FE -EUIFHE _+AEFE-HOBREIZ X
Dtz LIAVERE RN, FH _FERELH B PA\RELHICBWTHERNT 55
HBEED,) OBREICLVINHET 2 50EMEZ Lo NE#EEEEES L < IXFE RS ICHR
HZAROEROEEICWEDLT, XIEE _+EEE+HE B+ NA\EELHIZBWTHER
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Do

(3) If a foreign investor that has made a notification under the provisions of Article
27, paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) fails to follow a recommendation to
modify the substance of the inward direct investment, etc. or specified acquisition for
which the foreign investor has given notice of the acceptance of the recommendation
pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (7) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)), or violates an order under the
provisions of Article 27, paragraph (10) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 28, paragraph (7)) to modify the substance of the inward direct
investment, etc. or specified acquisition, the Minister of Finance and the competent
minister for the business may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, order the
foreign investor that has conducted the inward direct investment, etc. or specified
acquisition to dispose of all or part of the shares or equity acquired through the
inward direct investment, etc. or specified acquisition (only if the ministers have
recommended the modification of the number or amount of shares or the number of
units or amount of equity involved in the inward direct investment, etc. or specified
acquisition pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (5) or Article 28,
paragraph (5), this applies only to the part subject to the modification so
recommended; or if the ministers have ordered the modification of the number or
amount of shares or the number of units or amount of equity involved in the inward
direct investment, etc. or specified acquisition pursuant to the provisions of Article
27, paragraph (10) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 28,
paragraph (7)), this applies only to the part subject to the modification so ordered),
or take any other necessary measures.

4 MBREROFEREREIL, FoFERBE-EHIE PN EE -HOBEIZ X
Ltz LIZAAEREZEDS, F _+ERELH (B N\KELHIIBWTHENT S
HBEETL,)OBREICIVINHET A EOBEME LIoxtNEERESEE L IXfFERSOF
EOEE DT, UIBE - EREHE B \RXBLHICBWTHENT5HE
Ete,) DBIEIC K D RINEEREERE L IIFFERGO P ILOmBITER LG AT,
AR NEBEREE IR ERG 2T OAERERICH L, BB TED DL L I AICK
0. MR N BB E E TR E BRI K0 BS L7 R A SUE R 0 0 A U —E 0 AL
DEDOMMERFELZMT DL LN TE D,
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(4) If a foreign investor that has made a notification under the provisions of Article
27, paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) fails to follow a recommendation to
discontinue the inward direct investment, etc. or specified acquisition for which the
foreign investor has given notice of the acceptance of the recommendation pursuant
to the provisions of Article 27, paragraph (7) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 28, paragraph (7)), or violates an order under the provisions of
Article 27, paragraph (10) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 28, paragraph (7)) to discontinue the inward direct investment, etc. or
specified acquisition, the Minister of Finance and the competent minister for the
business may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, order the foreign investor
that has conducted the inward direct investment, etc. or specified acquisition to
dispose of all or part of the shares or equity acquired through the inward direct
investment, etc. or specified acquisition, or take any other necessary measures.

5 WMHEREAOCFETEREZ, F_+ERO ZE-HXIAIRE -HOHEIZLY
B EEE -EHIHE N\ SGFHE -HOMEIC L A mH A2 IS NE B R E % X
REERAG AT D8 40 8 —H XTSRS —HICHE T 2 /NEKREZR N, H
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LR P A SRR IR 208 (] D 2 255 12 AR D RN E I E 5 UL E O L RTHR D R E
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BEE IR ERE LT O ERERICH L, A TED D EZAITED, Y%
BRI G S TR E TR IC £ 0 BUS U 72 RSO R 5 O 25 UL — 58 D AL 3 & Dl B2
BIEEEMT LI ENTE D,

(5) If a foreign investor prescribed in Article 27-2, paragraph (1) or paragraph (1) of
the preceding Article has conducted inward direct investment, etc. or specified
acquisition without making a notification under the provisions of Article 27,
paragraph (1) or Article 28, paragraph (1) pursuant to the provisions of Article 27-2,
paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article, and has violated an order
under the provisions of Article 27-2, paragraph (4) or paragraph (4) of the preceding
Article, when the Minister of Finance and the competent minister for the business
find that the inward direct investment, etc. or specified acquisition falls within the
category of inward direct investment, etc. involving national security, etc. or the
category of specified acquisition involving national security, the ministers may,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, after hearing opinions from the Council
on Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions, order the foreign
investor that has conducted the inward direct investment, etc. or specified
acquisition to dispose of all or part of the shares or equity acquired through the
inward direct investment, etc. or specified acquisition, or take any other necessary
measures.

6 B S0 TEREWIR LiE B ERE SEASUIHIET 2 MR (FISRE
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(6) The term "prohibition period" referred to in paragraph (1), item (ii) means the

FHLLSITHEAHOBEIZ LY ER S, LA
SN HEITIE, SEERS, X

period prescribed in the main clause of Article 27, paragraph (2) (if the period is
extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or (6) of that Article or
shortened pursuant to the provisions of the proviso to paragraph (2) of that Article or
paragraph (4) of that Article, the period so extended or shortened), or the period
prescribed in the main clause of Article 28, paragraph (2) (if the period is extended
pursuant to the provisions of paragraph (3) or (6) of that Article or shortened
pursuant to the provisions of the proviso to paragraph (2) of that Article or
paragraph (4) of that Article, the period so extended or shortened).

(B AN B O % D Jai H B OVAS B 75 %)
(Notification and Recommendation of Modification Regarding Conclusion, etc. of
Technology Introduction Contract)
B4 BEFEE. FEEE GEREEOARTICHIX)EFEZET, UTIOFRICE
WTCRIC,) & ORI TYRIEBER DIT O LEFTA ML OM OB T D HER DOFENE,
T IZEAT D A DR E XL FE DR E TS 2 5l O FREIT4R 2 5K O X1
B E OMYERAIDOFREOEFE (LUT TEHHEARKOREREE] L)) DI b=
HOBEIZ X DFEENLE L R DBINEAZRKORGREFEICELY T 2B8ENLRHLHD L
LTHEBSTEDLLDELLI ETHLEZF B TEDLEIAIZLD LD,
VAR ALK OFEAEFEIZONT, 2O OFEZOMOBA TED D FHIHE MH
KEXROFEENE REIZE T HZ2TIE R B0,
Article 30 (1) If a resident intends to conduct the conclusion or renewal of, or
modification of the terms of, a contract with a non-resident (including a
non-resident's branch office, etc. in Japan; hereinafter the same applies in this
Article) with regard to the transfer of industrial property rights or any other rights
related to technology, the establishment of rights to use these rights, or the guidance
on technology for business management conducted by the non-resident (hereinafter
referred to as the "conclusion, etc. of a technology introduction contract, etc."), which
is specified by Cabinet Order as being likely to constitute the conclusion, etc. of a
technology introduction contract that requires the examination under the provisions
of paragraph (3), the resident must, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
notify the Minister of Finance and the competent minister for the business, in
advance, of the terms of the contract or other matters specified by Cabinet Order
with regard to the conclusion, etc. of a technology introduction contract.

2 HNEAZKOMEEIZOWTHIEOBEIC L2/ E L2 EEEIL. MBREL
OHENERENYEBHEZZHELZAPOER L CE+A2&RET 50 £ TIX, Y%
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FLIE. Z OHIM OW 7R 230 IR 2 58 AZRK DRk 55 23 2 O H il O FFEZ D
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(2) A resident that has made a notification under the provisions of the preceding
paragraph with regard to the conclusion, etc. of a technology introduction contract
must not conduct the conclusion, etc. of a technology introduction contract stated in
the notification until 30 days have passed from the day on which the Minister of
Finance and the competent minister for the business receive the notification;
provided, however, that the Minister of Finance and the competent minister for the
business may shorten the 30-day period when they find, before the expiration of the
period, that the conclusion, etc. of a technology introduction contract stated in the
notification does not fall within the category of conclusion, etc. of a technology
introduction contract that requires the examination under the provisions of the
following paragraph, in light of the type of the technology and other circumstances.
3 WMBERKEROEEREKREIX, FHOBREIZL2EHRHSTHLEICHENT, Y4
% TR D BT EARRK ORFAEFEL R ICHE T 2 W T PO ERBELETLBENNH D
B8 ARK o fiihs & (s E N3 2 HAlr B AR OFG #5524 2 ZHE R D 5
RZ DO EFKR TESTEDD D (LLFZOHEIZEWT &%) LvoH,) O
WEOIEFEE & DM T S 2 HTE AZK Ofififs & T HAE AR OfifE FEIZ BT 5
FIFRDERENZ DV TYESRMIFEICE DS EHEN RS O KOG REENE O E LSO
E O EEH & O TIN2HMEAZNORERE TEDOENYESFSNEONMRETH
DL LIEHAICEERBE RN L ERDBDICRD REKOE LBV T
DEEFINRDBEMTEAZKOREREEF] L0V D.) ITEY LRV E I NEFET L0
WD LR D L E I EZE IR D BITRE AR ORREE L LTI bW 4|
UHEHZEZHE LA 0EE L TUARICRY , IERTH5ZENTX S,

(3) If the notification under the provisions of paragraph (1) has been made, when the
Minister of Finance and the competent minister for the business find it to be
necessary to examine whether the conclusion, etc. of a technology introduction
contract stated in the notification falls within the category of conclusion, etc. of a
technology introduction contract that is likely to cause either of the following
situations (limited to: the conclusion, etc. of a technology introduction contract
conducted with a non-resident belonging to a member state of a multilateral treaty
or any other international agreement concerning the conclusion, etc. of a technology
introduction contract to which Japan is a member state and which is specified by
Cabinet Order (hereinafter referred to as a "treaty, etc." in this item), if there is no
obligation based on the treaty, etc. to remove restrictions on the conclusion, etc. of a
technology introduction contract; and the conclusion, etc. of a technology
introduction contract conducted with a non-resident of a country other than a
member state of the treaty, etc., if there would be no such obligation if that country is
assumed to be a member state of the treaty, etc.; referred to as the "conclusion, etc. of
a technology introduction contract involving national security, etc." in the following
paragraph and paragraph (5)), the ministers may extend the period during which the
conclusion, ete. of a technology introduction contract stated in the notification must
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not be conducted, only for four months from the day on which they receive the
notification:

— EHoZeZHELW, AORFOMEFLTT, IAROZEOREIZ K FEEZ KT Z
Licmb L,

(i) it would undermine national security, disturb the maintenance of public order, or
interfere with the protection of public safety; or

Z B EREOMEREEICE LWEREE MTT LI RD T L,

(i1) it would have a significant adverse effect on the smooth operation of the
Japanese economy.

4 WMBREROFENEREZ., APEOBEIC X HEIFFEARZORERESEZ2 L itk
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T W OWG T RIS —HOHEIT L 2 Ja 6k 2 B8 2K o fifi il 55 3 [H O &2 425512
722 HATPE ALK OFFEEITZ Y LW R D & 1T, YR I v Wk & &7
HZENTE D,

(4) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which the conclusion, etc. of a technology introduction
contract must not be conducted pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, and they find, as a result of the examination under the provisions of that
paragraph and before the expiration of the extended period, that the conclusion, etc.
of a technology introduction contract stated in the notification made under the
provisions of paragraph (1) does not fall within the category of the conclusion, etc. of
a technology introduction contract involving national security, etc., the ministers
may shorten the extended period.

5 MBREROCFENEKREIT, B HOBEIZX Y ETEAZNOMESEZ2 L TX
ROEBRVWHIMZIER LIEGAIZB8W T, REOBREICL2EAZ LR, H—HOHM
TENZ K 2 e AR 2 B8 AR 0 fifi il 55 208 (5] D 2 42 2 AR 2 B8 A TR O FfifG 12
AT L EROL L X IR BB AEBRERESOBR LN T, L ALK
DFFFEFEOfEHZ LIzFIZ L, BB TED D L ZAICE D | Mk Biig AR O Fbfs
FIRHOGFHEORHE LT —HMOEE X IR IEz#8ET s R TED, 7L, 4
BAEE I IEZEIETH 2 LN TEHHMIE, HHEHAZHR LA ER L TH
SHXIFIREOHEIC LV ER S NIZHE O T3 2HETET 5,

(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business have
extended the period during which the conclusion, etc. of a technology introduction
contract must not be conducted pursuant to the provisions of paragraph (3), and they
find, as a result of the examination under the provisions of that paragraph, that the
conclusion, etc. of a technology introduction contract stated in the notification made
under the provisions of paragraph (1) falls within the category of conclusion, etc. of a
technology introduction contract involving national security, etc., the ministers may,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, after hearing opinions from the Council
on Customs, Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions, issue a

recommendation that the person that has made the notification of the conclusion, etc.
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of a technology introduction contract should modify or discontinue all or part of the
terms of the contract involved in the conclusion, etc. of a technology introduction
contract; provided, however, that the period during which the ministers may
recommend the modification or discontinuance commences from the day on which
they receive the notification, and ends on the day on which the period extended
under the provisions of paragraph (3) or the following paragraph expires.

6 AIEHOHEICE VAR - AEBREFESOBERLIES HEICBWT, FE - S E
FREFRERD ., BSFROMEICEA . B=SEICHET DU H OBIRWNICE 2R~
LZENRAHETHLEEH LIHHGEITIE, FHEIZRET 2 HERE AR O EE L
TER B RWEIFIE, REOHEC ) »D 6T, ILH &35,

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (3), if the Minister of Finance and
the competent minister for the business seek opinions from the Council on Customs,
Tariff, Foreign Exchange and Other Transactions, but the Council informs them that,
in light of the nature of the case, it would be difficult for the Council to state its
opinions within the four-month period prescribed in paragraph (3), the period during
which the conclusion, etc. of a technology introduction contract must not be
conducted as prescribed in that paragraph is five months.

7 FH A LEEFLEILOE T HETOMER, FHEOBREICLL2E8ENH ST
BIZOWTHERT 5, ZOHAICBW TRERERNGTEZ L, A TED D,

(7) The provisions of Article 27, paragraphs (7) through (12) apply mutatis mutandis
if the recommendation under the provisions of paragraph (5) is issued. In this case,
Cabinet Order prescribes any necessary technical replacement of terms.

8 HIFHOBMEIL, HEEEDOARITIZH 5 EFELME TS LI BRI IR 2 Bk g
ANBHK) Ok 55 2 DM BeS TE D D I E AR Ok F 2>k, BH LRV,
(8) The provisions of the preceding paragraphs do not apply to the conclusion, etc. of
a technology introduction contract involving technology developed independently by
a non-resident's branch office, etc. in Japan or any other case of the conclusion, etc.
of a technology introduction contract specified by Cabinet Order.
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Chapter VI Foreign Trade
(i H o> J A
(Principle of Export)
FU+HEE BEYomtiE, ZoOEROBNICERET AR, KVBREOHIRD T,
TRINLHbDET D,
Article 47 Export of goods is permitted under the minimum restrictions as long as it
conforms to the purpose of this Act.
(g HH DT AT 4 )
(Permission for Export)
FALR IS BRI VL EDOMERF 2T A Z L &b EBO LN D E LT
BB CE Y D FeE O HUl 2 AL i & 3 2 RFE OO EY O A LK S LT HEIL.
A CTEDDEZAIZLY, BREEXEREOF AT ZZ T RITNIE L0,
Article 48 (1) A person that intends to conduct the export of a specified type of goods,
with a specified region being the destination, which is specified by Cabinet Order as
export that is found to result in hindering the maintenance of international peace
and security, must obtain the permission of the Minister of Economy, Trade and
Industry, pursuant to the provisions of Cabinet Order.
2 RRWEPEREREIL. ATHOHEDHERFEMEZ K LT ONENRDH L RO DL & T,
[ B 0D R 7 D FlKE O 859 % [R1 T D AR 7E O it DASR o it 2 ALy & U Tl L 5 &3
LEICKH L, IR TEDDEZAICEY, FAEZTHREBELZRT LI LENTE D,
(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be necessary in
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order to ensure the implementation of the provisions of the preceding paragraph, the
minister may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, impose an obligation to
obtain permission on a person that intends to export a specified type of goods
referred to in that paragraph, with a region other than a specified region referred to
in that paragraph being the destination.
3 RREEEREIX., A EIZED DHA DT, FEEORIEOE L < 138 E O i %
fhmt e T2 EW AR L LD & T 28 IRFEORGIC LIV EM AR LE S & T 5
Floxt L, EERNCZOBE OO0, AERS &K OE R ORERRFEEDIZD,
T E DR L7 R E OO BRI R 23 E BT 2720, EHESEMO 720 o EHES
B2 BN BEE LTHET D720, XIEBEHRFE —HORERILE 2 T 272012
DERFHNT A TEDDL L ZAICLD KRB EZTLIERBE LR T HLNTED,
(3) Beyond the cases prescribed in the preceding two paragraphs, the Minister of
Economy, Trade and Industry may, pursuant to the provisions of Cabinet Order,
impose an obligation to obtain approval on a person that intends to export a specified
type of goods or export goods with a specified region being the destination, or a
person that intends to export goods through a specified transaction, to the extent
necessary to maintain a balance of payments equilibrium, achieve the sound
development of foreign trade and national economy, allow Japan to sincerely
implement a treaty or any other international agreement that Japan has signed,
allow Japan to contribute to international efforts for international peace, or
implement the cabinet decision referred to in Article 10, paragraph (1).
ULk HIBR
Article 49 Deleted
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(HRFE D IR 2= 1)
(Suspension of Shipments in Case of Emergency)
FHE 4% RBEEERER. BFICRAOVLERHD ERBODL L XX, REEEEST
EHDHEZAIZLY, —AUNOHIREZRY . B XXMtz e L, EMomiE%
ZLIEDDHZ ENTE D,
Article 51 The Minister of Economy, Trade and Industry may, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry, suspend a
shipment of goods by designating the item of goods or destination and specifying the
time limit of not more than one month, when the minister finds a particularly urgent
necessity.
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(Approval of Import)
FHt 5% SNEESHKUOCERREORERBRZX D720, BEDGR LI Z
DO E SRR 2 3R ICEIT T 5720, EEFEMO7D DOERRR 255 ICHBE L LT
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58



Article 52 In order to achieve the sound development of foreign trade and national
economy, allow Japan to sincerely implement a treaty or any other international
agreement that it has signed, allow Japan to contribute to international efforts for
international peace, or implement the cabinet decision referred to in Article 10,
paragraph (1), a person that intends to import goods may be subjected to the
obligation to obtain approval of import pursuant to the provisions of Cabinet Order.
(1l k)
(Sanctions)
Bt =4 ®REEEREZ, FUHARE-HOBREICL DI 22T 2 W TREIC
RET 28O Z LIF TR L, Z4FEDNOHIMAIRY | 2170, IR EE
firzshEICB TR L, B LIIFRERICRE T2 2 2B E T 5135 L <X
BHEBNZET 5 8 E LRI AR oA L EIAEICB W TZEINSI Z L2 B &
LT BRBEICEORHERENZANRE L THHROXELZITI) ZL2BELTLHZ LR
TE 5,
Article 53 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person
that has conducted the export of goods prescribed in Article 48 paragraph (1) without
obtaining the permission under the provisions of that paragraph, from engaging in
the following, only for a period of not more than three years: conducting export;
conducting a transaction the purpose of which is to provide specified technology in a
foreign country or to a non-resident; exporting the specified recording medium, etc.
concerning that transaction; or transmitting information concerning the specified
technology by means of telecommunications that are intended to be received in a
foreign country.
2 RFEEEREIT. EHOEEUIMACE L, ZoEE, Zokfick S ma X
XN BICESSUGITER L2FE (RTEICHET 285 %R<,) 5L, —F FE+5E
F—IHICHET RS HE GEU+H\SE ZHXILRIRICFRE D b DIZIRD,) ITEKX L2
FilhoTIE, =F) DNOHMEZRY | @ SUIMA LTS 2L 28T 52 L8 T
x5,
(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person that has
violated this Act, any order based on this Act, or any disposition based on them with
regard to import or export of goods (excluding the person prescribed in the preceding
paragraph) from conducting import or export, only for a period of not more than one
year (or three years in the case of a person that has violated the countermeasures
prescribed in Article 10, paragraph (1) (limited to those concerning Article 48,
paragraph (3) or the preceding Article)).
3 HHEXIIATHEOBEIC L 22T 2581280 T RFEEXEREIL EXE G
—HHICHET HHEMNHNGKE -HOBEIC L HHF 22T RN CHREICHET 2 &M
Wit 2 L72F IR E T 2 &M ot L <I3mAICRE L, ZoEf, ZoEf
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(3) If the Minister of Economy, Trade and Industry imposes a prohibition under the
provisions of paragraph (1) or the preceding paragraph, and the violator (meaning a
person that has conducted the export of goods prescribed in Article 48, paragraph (1)
without obtaining the permission under the provisions of that paragraph as
prescribed in paragraph (1), or a person that has violated this Act, any order based
on this Act, or any disposition based on them in connection with the import or export
of goods prescribed in the preceding paragraph; the same applies in the following
paragraph) is an individual, the minister may prohibit the violator from becoming an
officer in charge of the business that is in the scope of the prohibition at a
corporation (including an association or foundation without legal personality for
which a representative or administration has been designated; hereinafter the same
applies in this paragraph and the following paragraph) that engages in that business
(the term "officer" means a member who executes the business, a director, an
executive officer, a representative, an administrator, or any other person equivalent
thereto, and includes a person, irrespective of their title such as advisor or
consultant, who is found to have control over a corporation that is equal to or greater
than that of a member who executes the business, a director, an executive officer, a
representative, an administrator, or any other person equivalent thereto; hereinafter
the same applies in the following paragraph), for the same period as the period of the
prohibition.

4 FHEXIFHE HOBEIZ L DI Z T HGEICBN T, RIFEEREIL, #ERE
(AR DIRDE F 2T 25 EDXZITIS L. BEA FICED L EHE N YL O A & 72
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BEGEZBEOENDYEEG YT OHBE R L2 T, ) 2T 52 LN TE
Do

(4) If the Minister of Economy, Trade and Industry imposes a prohibition under the
provisions of paragraph (1) or (2), when the person specified in each of the following
items according to the categories of cases regarding the violator falls within the
category of person specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry
as a person regarding whom it is found to be appropriate to restrict the person from
engaging in the business that is subject to the prohibition in order to ensure the

effectiveness of the prohibition in consideration of the fact due to which the
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prohibition has been imposed and the degree of responsibility the person has had in
connection with that fact, the minister may prohibit the person from commencing a
new business that is in the scope of the prohibition (including becoming an officer in
charge of that business at a corporation that engages in that business), for the same
period as the period of the prohibition:
— YUMENENENTHL56 TORBMOEZEILIR L0450 AR+ R LA
IZBWTZEDEATHOIEW N LD EEFTOER 2T 28 TOMOE S TED
LEMAN UUTFZOFKRRZFICEBWTHIZ MEHAL LW o,) KOVEREEEIRITR 54
SO AFTIAFHUNICBWTZEOHRAATHOHE
(1) if the violator is a corporation: its officer and any person that has been its officer
within 60 days prior to the day of the disposition imposing the prohibition, and its
employee specified by Cabinet Order such as an employee who manages the business
at its business office (hereinafter simply referred to as an "employee" in this item
and the following item) and any person who has been its employee within 60 days
prior to the day of the disposition imposing the prohibition; or
ZOMBERENMEAANTH LG O AR O EEEE TR 545 @ H RIS+ H B
NIZBWTZDFEMATH O
(i1) if the violator is an individual: the individual's employee and any person who has
been the individual's employee within 60 days prior to the disposition imposing the
prohibition.

(BB R/ 2 FEfEE %)
(Direction and Supervision over Directors-General of Customs)
BHAMSE RFEEREIX, B TEDDLIEIAICLY, ZOMEICET HEW O
HSOTE AT L, BIBR 2 fR B 4 5,
Article 54 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry directs and supervises
the Directors-General of Customs with regard to import or export of goods under the
minister's jurisdiction, pursuant to the provisions of Cabinet Order.
2 RFEFEEREIL. A TEDDHEZAICLY ., ZOEMEICH L HERO —H %2 FiEE
WCERETHZENTE D,
(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may delegate part of the minister's
authority based on this Act to the Directors-General of Customs, pursuant to the
provisions of Cabinet Order.
FAREO L WEE
Chapter VI-2 Reports

(CLH S D)
(Report of Payment or Receipt of Payment)
FHYHE JFEEA L EHEBEFEDARID BIANE T 723804 L <UESE B R
HANT T2 D2 AZ Lo b & UTIAFF L IISEICB W TEEE N FFEEE &
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Article 55 (1) Except in cases prescribed by Cabinet Order, when a resident or
non-resident has made a payment from Japan to a foreign country or received a
payment from a foreign country to Japan, or a resident has made a payment to or
received a payment from a non-resident in Japan or a foreign country, the resident or
non-resident must, pursuant to the provisions of Cabinet Order, report matters
specified by Cabinet Order, such as the details of the payment or receipt of payment
and the time of execution, to the competent minister.
2 ATHOBEIC L 2WME L, SEHRE IR D REO S ENRITENIE S BEES
PAT ) BEWRENCESTENL D THLHEITIE, BRATED L L ZAIZLY, i
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[FEICHET 2 E - E RO Z EH L CRiEOWMSE 2T 2858 1201%., YT EX
XEEBEBHEELRBA L2V THRET 220N TE D,
(2) If the payment or receipt of payment referred to in the preceding paragraph that
is stated in the report under the provisions of that paragraph has been made
through an exchange transaction conducted by a bank, etc. or a funds transfer
service provider, the report is to be made via the bank, etc. or funds transfer service
provider, pursuant to the provisions of Cabinet Order; provided, however, that if the
report referred to in the preceding paragraph is to be made by using the electronic
data processing system prescribed in Article 6, paragraph (1) of the Act on the
Promotion of Administrative Affairs through the Use of Information and
Communications Technology (Act No. 151 of 2002) pursuant to the provisions of that
paragraph, it may be made without going through the bank, etc. or funds transfer
service provider.
[ 5 e i T OB 1] 25
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WTIE, ZORY TR,
Article 55-3 (1) Except in cases prescribed by Cabinet Order, on each occasion when a
resident or non-resident becomes a party to any of the capital transactions set forth
in the following items, the resident or non-resident must, pursuant to the provisions
of Cabinet Order, report matters specified by Cabinet Order, such as the details of
the capital transaction and the time of execution, to the Minister of Finance,
according to the categories specified in the relevant item; provided, however, that

this does not apply to a capital transaction set forth in item (vi) for which a
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notification is required pursuant to the provisions of Article 23, paragraph (1):

— B RE IR IEARRS] BEHE

(1) a capital transaction set forth in Article 20, item (i): the resident;

=B ERE S SICBT2EARIG (BASICEITOEARRGICHEET O D AR
<o) EEE

(i1) a capital transaction set forth in Article 20, item (i1) (excluding one that falls
within the category of capital transaction set forth in item (vi)): the resident;

= B oARE=SICET I EARIG] JEEE

(iii) a capital transaction set forth in Article 20, item (iii): the resident;

56 _+RENFICHT2ERRG DS b, JRESR LMOFBER L OMOTESRK,
ERCAN. O FERN . BB ORAEZRK IR SIA F B L < IREHME O 572 H 3K
WZHEDSSAHAEHBEZ SO T EZITHZ ENTE HEMEOREFEITHRLIG] BEH
(iv) a capital transaction set forth in Article 20, item (iv), which is a transaction
involving the accrual, ete. of a claim for which a payment can be received in a foreign
currency, based on a deposit contract, trust contract, money loan contract, obligation
guarantee contract, or sales contract for a foreign means of payment or a claim,
between a resident and another resident: the resident;

B B PRBLTICET2EARRG] RICEIT2EARRGNIIHELYT 2Dz R<,)
R

(v) a capital transaction set forth in Article 20, item (v) (excluding one that falls
within the category of capital transaction set forth in the following item): the
resident;

N OHERE 5 FESROE L —FIBIT2ERRGI 05 6 JFEEEIC K D44
EEEE B+ =RE _HIIHET o EEEREZ V), FLEHRE-HIIBWNT
FL,) IZfR2b0 EESL

(vi) any of the capital transactions set forth in Article 20, items (i), (v), and (xi),
which involves outward direct investment (meaning the outward direct investment
prescribed in Article 23, paragraph (2): the same applies in Article 70, paragraph (1))
by a resident: the resident;

t B FRBASICBITLERRG OO L, BERICXL DH4EICK T DEERORITHE
L EEEXITIATICBIT HMEAEHFORITHE L I3HEE  BEE

(vil) a capital transaction set forth in Article 20, item (vi), which is the issue or
offering of securities by a resident in a foreign country or the issue or offering of
foreign currency securities by a resident in Japan: the resident;

N B RBENFIBTL2EERWGI 056 IFEAEFICE DRI DFESHFDOFAT
XITEE EEAHE

(viii) a capital transaction set forth in Article 20, item (vi), which is the issue or
offering of securities by a non-resident in Japan: the non-resident;

o B HERELFICEITIEARIE EEEE

(ix) a capital transaction set forth in Article 20, item (vii): the non-resident;

T B TRBN GBI 2EARNG] EEE
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(x) a capital transaction set forth in Article 20, item (viii): the resident;

+— B _RELTICHET L EARRG EAE

(xi) a capital transaction set forth in Article 20, item (ix): the resident;

+= B HERELSICHETIERRGIDO O L, HERERIC XL DAMICH D5 AREHPE XL
T DRI OIS FEEERE

(xii) a capital transaction set forth in Article 20, item (x), which is the acquisition of
real property located in Japan or any rights thereon by a non-resident: the
non-resident; or

+= FAEEL S HICBITAIEARRE IO, B TEDDLIHLD BHETEDDE
& TR

(xiii) a capital transaction set forth in Article 20, item (xii), which is specified by
Cabinet Order: the resident or non-resident specified by Cabinet Order.

2 SUTEROERMELIGIER X, fiEFE RS, H+5XIE+— 5B 2 E AR
FIOBEA BIRE IR AE L L 1T, TOME, A TEDDL L ALY, Y
BARIG|IONE, FATORHZ OMOBS CTED 2 FHZ B KEICHES L2 T HiEn
BN,

(2) On each occasion when a bank, etc. and a financial instruments business operator
have conducted intermediation, brokerage, or agency service for a capital
transaction set forth in item (v), (x), or (xi) of the preceding paragraph, they must,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, report matters specified by Cabinet
Order, such as the details of the capital transaction and the time of execution, to the
Minister of Finance.

3 AT, @fpEm IS EE RO mHE BN S UL+ — 52T 5 B A
GIOUEFHELRLIBEETHOT, MBEENTTEDDLILIAIZIVACOINLDER
WAIDOMFHT LRLEORIEOHREICLL2HEZH LRV L LEZVWETRIZZDRK
2 XZH R OMEFTE OMOMBE DT TED 2 FHAZMBEREIZETHIEb0E NI,
T ZORICEWTREC,) SO JEEE RS N 5 XITH+— 5280 2 E ARG 0
HEHELROTEGAEIZEBWT, S%EARIRSIOMF L BAEITE, SRS IR 2EH U
JBEHETH D & X3, YEEEEIL, REORTEICH»D LT, YEEARIE IR DA
HOBEICLD2MWMEZT L L2E LR,

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if a resident that is not a bank,
etc., a financial instruments business operator, or a person making a notification
(meaning a resident that becomes a party to a capital transaction set forth in item
(iv) or (xi) of that paragraph and has notified the Minister of Finance, pursuant to
the provisions of Ministry of Finance Order, that the resident wishes that a report
under the provisions of that paragraph will not be required from a person that
becomes the other party to a capital transaction set forth in these items to be
conducted thereby, and also notified the minister of matters specified by Ministry of
Finance Order, such as the resident's name and address; hereinafter the same
applies in this Article) becomes a party to a capital transaction set forth in item (v)
or (xi) of that paragraph, and the other party to the capital transaction is a bank, etc.,
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a financial instruments business operator, or a person making a notification, the
resident is not required to make a report under the provisions of that paragraph
with regard to the capital transaction.

4 HIETEDLLAEOIEN, FEEPE-EHELS, Bt XIE+— BT o4%
KB DY EE L RO HEITBNT, YEEARRGOES BRENIREBEL T DH
DRITE X BRPEMIG I EE TH S & ST YHEEF X FEOBREIChND LT,
YHERBMGNARDFAHOBEIC L 2HEEZTHZ L EZEH LR,

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), beyond the case prescribed in
the preceding paragraph, if a resident becomes a party to a capital transaction set
forth in paragraph (1), item (v), (x), or (xi), and the party that conducts
intermediation, brokerage, or agency service for the capital transaction is a bank, etc.
or financial instruments business operator, the resident is not required to make a
report under the provisions of paragraph (1) with regard to the capital transaction.
5 #YTHE. SRpEMIGIEE K OBEE L. EnE, BITE LK RE IR ER
WZOWTIEE —H IS “HOBRE, MEEIZOWTIHE -HOBREIZh»b b T, B
BCEDDHEZAICEY, —EOHBNICYFEE LRV IS, Bk EHE L IR
A2 LZEARRGIZOWTHBE S CED LA FHAZ L THET L N TES, 2
DEGEICBWNT, TOWEZ LIZHIT, BB TEDDLE ALY, YEZREIRIE
AWANCEA L THBEA ST TED D FHLFIHE LERETHAER L., a2 RELRT
AN AN SRR

(5) A bank, etc., financial instruments business operator, and person making a
notification may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, report matters
specified by Ministry of Finance Order collectively with regard to capital
transactions to which they have been a party or for which they have conducted
intermediation, brokerage, or agency service during a certain period of time,
notwithstanding the provisions of paragraph (1) or (2) in the case of a bank, etc. and
financial instruments business operator, and notwithstanding the provisions of
paragraph (1) in the case of a person making a notification, respectively. In this case,
the person that has made the report must, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, prepare and preserve books and documents in which information specified by
Ministry of Finance Order is stated with regard to the capital transactions stated in
the report.

6 JEHEFIZ. FEHICHET 2RHFHICOWTEERNL - L&k, B, £
DEROEFERNH ST FHEZMBREIZ T HZ2TIE R 5720,

(6) If there is a change to any of the matters stated in the notification prescribed in
paragraph (3), the person making the notification must notify the Minister of
Finance of this fact and the matter subject to the change, without delay.

7 HEZHOBBICETIRE., MHEOAEOMEZ OMIFIEO E IR LR
HiZ, MBETTED D,

(7) Ministry of Finance Order prescribes the public notice concerning the notification

referred to in paragraph (3), inspection of a list of parties making a notification, and
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other necessary matters concerning the notification referred to in that paragraph.
LTI EON JEEHEDRICHET D5 EEARRG I OHEE Lol 2T, A TE
DOLGELZRE, YEEF X BB TEDDLE ALY YFFEEARIS DN,
FAT ORI Z OO BER TE O 2 FIH & fRF PEEREICHE L2 T R b0,
Article 55-4 Except in cases specified by Cabinet Order, when a resident becomes a
party to any of the following specified capital transactions, the resident must,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, report matters specified by Cabinet
Order, such as the details of the capital transaction and the time of execution, to the
Minister of Economy, Trade and Industry:
— B FRE SR 2EARIGINITR D R EE AT
(i) a specified capital transaction involved in a capital transaction set forth in Article
20, item (ii); or
=B ERE T BB OEARBBICRDIFEEARIGIDOO L, BT TEDDLH D
(i1) a specified capital transaction involved in a capital transaction set forth in
Article 20, item (xii), which is specified by Cabinet Order.

O PN B3 5 K OVRR I B O S )
(Report of Inward Direct Investment, etc. and Specified Acquisition)
FhtIEOn SAEREFRIE. dNEEZRESE IR ERS G Z+H\RKE—HOHB
EL XV BITHRTNIERER2NE SN BDITRD, UTFZORIZEBWTHLE,) 217
DL EX, BT TEDD & ZAICEY ., S NEEKESF IR ERSONE, E
ITORFHZ DM OB TED 2 FHAZ MBRE R OFERE REICHRE LR2TNIERS
RN, TR, B EARE -E I S N\RE - HOBEIL LV BT 7N E
P& S TR ERFIC OV T, ZORY TR,
Article 55-5 (1) When a foreign investor has conducted inward direct investment, etc.
or specified acquisition (limited to specified acquisition for which a notification is
required pursuant to the provisions of Article 28, paragraph (1); hereinafter the
same applies in this Article), the foreign investor must, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, report matters specified by Cabinet Order, such as the details of the
inward direct investment, etc. or specified acquisition and the time of execution, to
the Minister of Finance and the competent minister for the business; provided,
however, that this does not apply to the inward direct investment, etc. or specified
acquisition for which a notification has been made pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (1) or Article 28, paragraph (1).
2 FREMAENT O RNEEREE IR ERGICHA YT 5 b DI X0 YR EME
DA BREIGT 5 M ESUIMERNIC W TIE . Y S A %NS L, UEFTAE L.
HLIIRAT 20 LR LT, BIEHEOBELEHT 5,
(2) Property or rights to be acquired by a partner of a specified partnership, etc. as a
result of any act equivalent to inward direct investment, etc. or specified acquisition
conducted by the specified partnership, etc. are deemed to be acquired, owned, or
held by the specified partnership, etc., and the provisions of the preceding paragraph
apply thereto.
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3 HNEEEZFUSNOF ENEOMOHEE ETr,) BAMNEREZE O 2D YL EHK
BEHXDAFIT L B RWTIT O et NEEKE F IR ERRICHEYE T2 6 DI 20T,
BENERERLUNDOEFEEZNETREFRE AR LT, FHOBREEZEHT 5,
(3) With regard to any act equivalent to inward direct investment, etc. or specified
acquisition conducted by a person (including a corporation or any other organization)
other than a foreign investor on behalf of the foreign investor but not in the name of
the foreign investor, the person other than a foreign investor is deemed to be a
foreign investor, and the provisions of paragraph (1) apply thereto.

(H AR NS D 5 D A )
(Report of Conclusion, etc. of a Technology Introduction Contract)
BTN FEEEE FEEE CEEREREOARICH L 3EF 2 ET,) LOMT
HAPEARKIOMEEZ LI &I, BB TEDDL L ZAITED | Y EREAEKN D
FEREFITOWT, B REROFEREREICHE LR sy, 220, #H=
FREFE-HOBUEIZ LV BT HRT IR 57220 E S5 EITRE ARZK O EIT o0
TIL, ZORY TR,
Article 55-6 (1) When a resident has conducted the conclusion, etc. of a technology
introduction contract with a non-resident (including a non-resident's branch office,
etc. in Japan), the resident must, pursuant to the provisions of Cabinet Order, report
the conclusion, etc. of a technology introduction contract to the Minister of Finance
and the competent minister for the business; provided, however, that this does not
apply to the conclusion, etc. of a technology introduction contract for which a
notification is required pursuant to the provisions of Article 30, paragraph (1).
2 ATHOBEIL., FEEEFE ORI H 2 3EENMBIZBHTE L 2 B 6R 2 Hiirig A
T D it 2 DMMBCR TIE O 2 FAMTHEASLKI OFEREF IOV TIE, @A LA,
(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to the conclusion, etc. of a
technology introduction contract involving technology developed independently by a
non-resident's branch office, etc. in Japan or any other case of the conclusion, etc. of
a technology introduction contract specified by Cabinet Order.

BhEZ BB I 5 FHEO M)
(Report of Matters Concerning Foreign Exchange Services)
EHHEOL MBREIZX., ZOEROBMEERT DD GERREICBNT, B
TTEDDE ALY SEBEES GEZBZEGZ OO X378 TH>T
Ty [H oo EERIG AIRA OB OB M & BEEICEET 56D LTEHATED DL H D
DNWTHNNEELLTITIZEEZWVI)EITHOED ) LHYBRO LD EITIH L LT
A TEDDbDITK L, YHAEREESICHAT 28 EH (FL RO =Z0OHEIZ X
DMEDORB LR DFHEERLS,) IZONWTOHRELEZRDDLZENTE S,
Article 55-7 To the extent necessary to achieve the purpose of this Act, the Minister
of Finance may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, request a person
engaging in foreign exchange services (meaning conducting, in the course of trade,
foreign exchange transactions or any other transactions or acts specified by Cabinet

Order as being closely related to Japan's balance of payments or the trends in
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Japan's foreign borrowing and lending) that is specified by Cabinet Order as a
person engaging in those services on a considerable scale to report matters
concerning the foreign exchange services (excluding the matters subject to the report
under the provisions of Article 55-3).

(Z DOt oH L)
(Other Reports)
BEAHEON  ZOEETHICHET 20D, EHREE, ZOBEEORNE
ERT DT OMERREICENT, BT TEDD &L ZAICLY, ZoEFROBEMAZ%ZT
HEG, AT8E LIS EZITV, A L U727 IBR AR L, M35,
1T AT FEONEZE OMY LIS, 172 T EITEET 2 FHIZ DWW TOHRE
ZRODHIENTED,
Article 55-8 Beyond what is otherwise provided for in this Act, to the extent
necessary to achieve the purpose of this Act, the competent minister may, pursuant
to the provisions of Cabinet Order, request a person that conducts or has conducted a
transaction, act, or payment or receipt of payment to which this Act applies, or any
relevant person, to report the details of the transaction, act, or payment or receipt of
payment and other matters related to the transaction, act, or payment or receipt of
payment.

A DB K O E BRI S BT 5 #E)
(Statistics on Foreign Borrowing and Lending and Balance of Payments)
FHTHEOIL MBEREZ, BB TEDD E ALY, OB K OEERIEIZ
B o#at 2 Eak L. EHRIZ, AEICHRE L2R2TE R 6720,
Article 55-9 (1) The Minister of Finance must, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, prepare statistics on foreign borrowing and lending and balance of payments
and report them to the Cabinet periodically.
2 WMBREIL, AIEICRET DMt Z1ERT 271D BER D DH LD D & EIE. Blw
TEDDE ALY, BRITEREZOMOEICK L, BEORIEZRD L ZLRT
x5,
(2) When the Minister of Finance finds it to be necessary in order to prepare the
statistics prescribed in the preceding paragraph, the minister may, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, request relevant administrative organs and any other
persons to submit materials.
FNFED = g A T L Y
Chapter VI-3 Standards to Be Complied with by Exporters, etc.

(i H & % 3~y SR E)
(Standards to Be Complied with by Exporters, etc.)
BL IR0+ BFEEEREIT. BEEEANT T, B TERE —HICTHET 215
XATHEMHNEE-HIIRET 28 (BLT TS Lnvwo,) 2L LTTH2H (U
T MHFEE) Lo ,) BEHEZIT OIS Y o O CESF T RS A (LT N 2 %5
SERAE] o) ZEDRITNIXR LR,
Article 55-10 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry must establish, by
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Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry, standards that a person
conducting the transaction prescribed in Article 25, paragraph (1) or the export
prescribed in Article 48, paragraph (1) (hereinafter referred to as the "export, etc." )
in the course of trade (such person is hereinafter referred to as an "exporter, etc.")
should comply with in conducting the export, etc. (hereinafter referred to as the
"standards to be complied with by exporters, etc.").
2 WA EETREEL, B EEE - HICHET ARG L oTREL LS T2
e B HAT AT BB DU+ I\ SR — O R E Ol A tEm & LClitia L L5 & T HRED
FE DR OB DR EREEMEIIE YT 2008 9 0 OMERICET 2 FHZ OM 3%
G O 24T 9 IS e D TSP REFHIZOWTED DL H D ET 5,
(2) The standards to be complied with by exporters, etc. are to provide for matters for
confirming whether the specified technology that is intended to be provided through
the transaction prescribed in Article 25, paragraph (1) or the specified type of goods
referred to in Article 48, paragraph (1) that is intended to be exported, with the
specified region referred to in that paragraph being the destination, falls within the
category of specified important goods, etc., and other matters that should be
complied with in conducting the transaction or export.
3 HiEO MEHEREEWS] L. FrEddi TSN+ N\ KE—HOKEDOHIED &
MThHhoT, TOFREEICKIT 2HHE L IZFEEOIFBEE ~ORME T ZE D FIH
DFFE O Hiulsk 2 AL L & 3~ D H S FERA 2 E R O Z R OMERF Rl iT 5 2 & & 72
LERBODBNDBDE L TRFELEETTEDDLIHDE VI,
(3) The term "specified important goods, etc." referred to in the preceding paragraph
means specified technology or a specified type of goods referred to in Article 48,
paragraph (1), which is specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry as one regarding which the provision in a specified country or the provision
to a non-resident belonging to a specified country, or the export with a specified
region referred to in that paragraph being the destination, is found to result in
seriously hindering the maintenance of international peace and security.
4 EMHESET, ST ARG I E AT DR TR B,
(4) An exporter, etc. must conduct the export, etc. in compliance with the standards
to be complied with by exporters, etc.

FEEEVEE)
(Guidance and Advice)
LSO +— BEEFERE i A EICATOND Z & 2R T DI OB
AR ORA R IR RS N TIE A teb s N THRE S 3L AS - S SVt 1ITTE X oY ()
EOMELRBBERVEELTHILENTE D,
Article 55-11 When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be
necessary in order to ensure that the export, etc. is properly conducted, the minister
may provide necessary guidance or advice to an exporter, etc. so that the exporter,
etc. will conduct the export, etc. in compliance with the standards to be complied

with by exporters, etc.
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(B K OV 4y)
(Recommendation and Order)
BHYHELO+ . RBEEKREIX. FIGROBREICL2HEIEE2 LELEAIZIBY
T, HEEN e HE SR T REICER L TS RO D LT, YEmbEEC
XfL. HHESETREEL BT T REEOMELT LI LN TED,
Article 55-12 (1) If the Minister of Economy, Trade and Industry has provided
guidance or advice under the provisions of the preceding Article, and finds that an
exporter, etc. still violates the standards to be complied with by exporters, etc., the
minister may issue a recommendation that the exporter, etc. should comply with
the standards to be complied with by exporters.
2 RRWEERREZ, ATHOHEIC L 28522 T ZRNE DR E It bRnol b &
I, YHEEZZTHICH L, TORIEIRLIBEZ L HDRXEZLEMmT HIENT
x5,
(2) If a person that is issued a recommendation under the provisions of the preceding
paragraph fails to follow the recommendation, the Minister of Economy, Trade and
Industry may order the person that is issued the recommendation to take the
recommended measures.
HLE ATEFRE L ORBR
Chapter VII Relationship with the Administrative Procedure Act

(1T B FHe i o 1 FH RS
(Exclusion from Application of the Administrative Procedure Act)
LIS+ = B _FRAEE W, FEHE S L IE _HOBEICES M
U< FRSEFEMEOIHE M\ RE—EHE L ILFESRE “HOBEIZE S mTDOH
ENWZ K DFFAI AT ZOBIE LIT DWW TR, ITEFRRE CEREFEERFENNF)
BEROE =FEOREIT, @A LRV,
Article 55-13 The provisions of Chapters II and III of the Administrative Procedure
Act (Act No. 88 of 1993) do not apply to the permission under the provisions of
Article 25, paragraph (1); under the provisions of an order based on the provisions of
paragraph (2) or (3) of that Article; under the provisions of paragraph (4) of that
Article; under the provisions of Article 48, paragraph (1); or under the provisions of
an order based on the provisions of Article 48, paragraph (2); nor do those Chapters
apply to the rescission of that permission.
HEEO T FEAGEK
Chapter VII-2 Request for Review
FHARNE ZOEREIIZOERICES < MmOBEIZ & D45 TZE D AMERHIZD
W T OFAFTE RIS 2RI, ATBAREEE CERHRNEERFE AN F2
FUEOHEIZ LV YEFEEFH REZAT T 562 RE, FAFHRACH LT, Y%
BMAZENTTEL Lo b, REHE KRB HICHET 2FHEBEDPAFICKL2EBERAD
BEELZ L7212 L id il e 5700,
Article 56 (1) An administrative disposition on a request for review regarding a
disposition under the provisions of this Act or an order based on the provisions of

70



this Act or inaction thereof must be made after advance notice with a reasonable
period of time is given to the requestor and the review officer prescribed in Article 11,
paragraph (2) of the Administrative Complaint Review Act (Act No. 68 of 2014) holds
a public hearing of opinions, except when dismissing the request for review pursuant
to the provisions of Article 24 of that Act.

2 APHOEROBEBUCE L T, FEFERALOFFRRACT LT, Y%FRITD
WT, GEL 2R L, BEREZEBNLEE 25X R ITIER B0,
(2) In the hearing of opinions referred to in the preceding paragraph, the requestor
and any interested person must be given the opportunity to present evidence and
state their opinions on the case.
3 BHICHET DEAFRICOWTIT, ITEARFEEES =+ —KoHEITENE
T, FHEOEROBEIRIZOW T, FREE “HMOELEE TOMRELEMRT 5,
(3) The provisions of Article 31 of the Administrative Complaint Review Act do not
apply to the request for review prescribed in paragraph (1), and the provisions of
paragraphs (2) through (5) of that Article apply mutatis mutandis to the hearing of
opinions referred to in paragraph (1).
4 FIZHIZEDDHODIED, FHHOEROFERO FHFICONTHLERFIHIL, B
TTEDD,
(4) Beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, Cabinet Order
prescribes matters necessary for the procedure for the hearing of opinions referred to
in paragraph (1).
HHAE%& HIBR
Article 57 Deleted
R YA S 111173
Article 58 Deleted
FHAILE HIBR
Article 59 Deleted
FANTS HIBR
Article 60 Deleted
FAN+—2%  HIBR
Article 61 Deleted
AN+ 5 Hikr
Article 62 Deleted
FAR+ =2k HIBR
Article 63 Deleted
FANHIUZ HIBR
Article 64 Deleted
F\E MR
Chapter VIII Miscellaneous Provisions

(NIERGIEB S DOMHER)
(Authority of the Fair Trade Commission)
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FARNTHE ZOEFROWNRDIEES, BB S OEE R R OVAERS| OfERIZET 5
EAE (A AR EEE L US) oM ULFIEICES T RN ERGIZEBE RSBV
DAGHIZBWTATIET DR AZ b HBR L, ZH L, IIhBIIRBELRITT HO LR
LT b,
Article 65 It is prohibited to construe any provisions of this Act as eliminating,
changing, or affecting the application of the Act on Prohibition of Private
Monopolization and Maintenance of Fair Trade (Act No. 54 of 1947) or the authority
exercised by the Fair Trade Commission based on that Act in any position
whatsoever.

(BURFBE R DT 2)
(Acts of Governmental Organizations)
BARTARSE ZOERXIIZOERICES < mmOBUET BB KREOFF AT, KGR Ol
@%A%%?éﬁ%ﬁbé%wm\ﬁW%%ﬂémﬁT\%w%®@®%“%%?éﬁ
HETOHIHEITZOVTL, IR TEDHDEZAICLY, Tzl L,
Article 66 The provisions of this Act or any order based on this Act under which the
permission, approval or any other disposition of the competent minister is required
do not apply pursuant to the provisions of Cabinet Order if a governmental
organization performs an act that requires the permission, approval, or any other
disposition.

(FF AT D 5:A4)
(Conditions for Permission)
FORTESE EBKEIEL. ZOEEXNIIIOEROBEIZES S mBOREIZ X DFA

KAFTHAGBIZRFE 2L, KO ZNEEET L LN TE D,

Article 67 (1) The competent minister may attach conditions to the permission or
approval under the provisions of this Act or an order based on the provisions of this
Act or change these conditions.

2 HTEOEMZ, FHEOFF A TG AR 2 T O M5 72 FEfi 22 [ 2 72 O W Bl /MR
DHLDOTRIFNITR S22,
(2) The conditions referred to in the preceding paragraph must be the minimum
conditions necessary for ensuring the implementation of the matters concerning the
permission or approval referred to in that paragraph.

(SZARA)
(On-site Inspection)
BARTFNE EBREIL, ZOEROITICNERREICENC, YEBEA LT, Z
DEREOEM 2520 261, 1788 L <IESHAFELAITOH XILE ORRE O 2T,
HBEHT. LHEZOMORBIINHAD | IREEHT OMOMIT 2 it S8, IR A
7Eﬁﬁzﬁé‘ﬁ_‘5 &75"(%%)
Article 68 (1) To the extent necessary for the enforcement of this Act, the competent
minister may have the ministry employees enter a business office, office, factory, or
any other facility of a person that has conducted a transaction, act, or payment or

receipt of payment to which this Act applies, or of any relevant person, inspect books,
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documents, and any other objects, or question any relevant person.
2 AHEOHEICLVYEBENLOADL L X, TOHSERTREEL R L, Bk
MNZFR LT UL B 720,
(2) When the employees enter the facility pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, they must carry their identification and present it to any relevant
person.
3 FB—HOBEICL D AREROVEMOHERIL, LREEDT-DITHED LT HD
IR L T b auy,
(3) The authority to conduct an on-site inspection and questioning under the
provisions of paragraph (1) must not be construed as having been granted for the
purpose of criminal investigation.

(FEFR D FEAT)
(Delegation of Authority)
BARATNEOT EBREIL, S TEDDLEIAICEY, ZOERIZESSHERD—
HAEM G R ORICEAET HZ LN TE D,
Article 68-2 The competent minister may, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, delegate part of their authority based on this Act to the heads of local branch
offices.

(FHEDO—HET)
(Partial Delegation of Functions)
FARTHIEG FBEKEIL, BB TEDDLEIAICLIY, ZOEEOKITICET 2 HEO
—H & HARITICIRO WOEL &N TE D,
Article 69 (1) The competent minister may, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, have the Bank of Japan handle part of the functions concerning the
enforcement of this Act.
2 RHEOHEICLVFEBEO —HZ2 HARBITICHRO WO LGB T HUEFED—
EIZHOWTIX, BARRITE CERIUVEERF/NHIuE) EU+H=KF-HOHFEX, #
A L7,
(2) If the competent minister has the Bank of Japan handle part of the functions
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the provisions of Article 43,
paragraph (1) of the Bank of Japan Act (Act No. 89 of 1997) do not apply to that part
of the functions.
3 FB—HOMEICLIVFEFO AL ARGITICIM Y b LHEITBNTIL, TOF
BOBRNCET 2% FI1L. BARSFITORBE LT HZ LN TE D,
(3) If the competent minister has the Bank of Japan handle part of the functions
pursuant to the provisions of paragraph (1), the expenses for the handling of the
functions may be imposed on the Bank of Japan.

(FHKEF)
(Competent Minister)
FARTNEOZ ZOEBIIBT L EBREIL, S TED D,
Article 69-2 (1) Cabinet Order prescribes the competent minister under this Act.
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2 ZOEHICBT I FENEREX NEOEDND 256 & RE N EHERE S,
i E S ST EATE ALK O FE IR D FEOTIERE L LT, BT TED D,

(2) Unless otherwise provided for, Cabinet Order prescribes the competent minister
for the business under this Act as the competent minister for the business involving
inward direct investment, etc., specified acquisition, or the conclusion, etc. of a
technology introduction contract.

FEARTILED = ROZFITHEIT 2 REIZ, YEEFITEOLBEOEMICE L, i
VN D LR D & XX B KEZ OO BFRITBHER O 2 & B L IE | O Fe ik,
EROKRAEOMMLIEREG I ZRDDLZENTE D,

Article 69-3 (1) The ministers set forth in the following items may request the
Minister for Foreign Affairs or the head of any other relevant administrative organ
to provide materials or information, state opinions, or provide other necessary
cooperation with regard to the operation of the provisions specified in the relevant
item when they find it to be particularly necessary:

— FEBRE BFPARE -IOUIE T IREARNE

(i) the competent minister: Article 16, paragraph (1) or Article 25, paragraph (6);

= OMEBRE B+ —&HE W

(i1) the Minister of Finance: Article 21, paragraph (1);

= RREEERE B FNUEE-H, B FREE-EASHMNEE T, EFUHIAEK
XITHHA "%

(iii) the Minister of Economy, Trade and Industry: Article 24, paragraph (1), Article
25, paragraphs (1) through (4), Article 48, or Article 52; and

M MBEREROFEEFRERE Ho+HERE=H, Fo+tRoF=mH F_+N\
SR ST N\ Go =1

(iv) the Minister of Finance and the competent minister for the business: Article 27,
paragraph (3), Article 27-2, paragraph (3), Article 28, paragraph (3), or Article 28-2,
paragraph (3).

2 ABREZOMOBRITEREEORIT. TS E DR L7442 O o [E B R %
WFEIIEITT D720 XIFEBEMO 720 OEBRR 22 ICH B E & L THR G T 5720k
WCHERNHDHERBODLEXTE—E0oHE " FETICH T HEDEMRICEHLZEZNEN
F— B PO HE =5 E TICED D REID, EERRY 7 T K OV R DHERF D 72 O R (L ZEH
HDHERDD L XTITENZICHIT HHEOEMICE LFEZICED D2 RKEIL, HOZE%
B2, KNORFOMFZIT, BHLIZAROZEDOREICKIEEL KT Z L2 DF
BA AT BN T ERGE OMIEIEE ICF LWEREZ RITT 2 L Icr2FE
EETOHBENDHLTORICHNERN DD LR DL L XITFERLFITHEIT DR EOEHIC
FALEAISICED D KEIL, EORREEZHER O FREATOIBENNRENVWTCDRFICHLE
DD ERBDDEXIERFIETHHEOEHICEALASIZCED 2 KEICL, BEREZR
RNLZENTED,

(2) The Minister for Foreign Affairs or the head of any other relevant administrative
organ may state their opinions to: the minister set forth in items (i) through (iii) with

regard to the operation of the provisions set forth respectively in items (i) through
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(iii) when the minister finds it to be particularly necessary in order to allow Japan to
sincerely implement a treaty or any other international agreement that it has signed
or to allow Japan to contribute to international efforts for international peace; the
minister specified in item (iv) with regard to the operation of the provisions set forth
in that item when the minister finds it to be particularly necessary in order to
maintain international peace and security; to the minister specified in item (v) with
regard to the operation of the provisions set forth in that item when the minister
finds it to be particularly necessary due to the likelihood of a situation that would
undermine national security, disturb the maintenance of public order, or interfere
with the protection of public safety, or the likelihood of a situation that would have a
significant adverse effect on the smooth operation of the Japanese economy; or the
minister specified in item (vi) with regard to the operation of the provisions set forth
in that item when the minister finds it to be particularly necessary due to the high
likelihood of a situation that would undermine national security:
— BEARSEFE -HELIE S REEASRE EEBEKE
(i) Article 16, paragraph (1) or Article 25, paragraph (6): the competent minister;
TR TR MBRE
(i1) Article 21, paragraph (1): the Minister of Finance;
= B FEEE -, BHENRE _HUIE L 5 RFEERRE
(iii) Article 24, paragraph (1), Article 48, paragraph (3), or Article 52: the Minister of
Economy, Trade and Industry;
WU 5B+ RHEEHO D HNEE CITHENNEHE—EE L IXE H RFEE
KE
(iv) Article 25, paragraphs (1) through (4), or Article 48, paragraph (1) or (2): the
Minister of Economy, Trade and Industry;
T B ELEE=E IS S0 TE =T M RE N O EEITE KR
(v) Article 27, paragraph (3) or Article 27-2, paragraph (3): the Minister of Finance
and the competent minister for the business; and
NOBE FHNEE SHEIE NGO ZFEEH B KR R OFEETE KR
(vi) Article 28, paragraph (3) or Article 28-2, paragraph (3): the Minister of Finance
and the competent minister for the business.
O EBIT Y SR~ D 1 k)
(Provision of Information to Foreign Enforcement Authorities)
FEARTILEDON MBRELROFEREREIZ., Z0ER B+ EREOE +IN\E
(ZFR % %ﬂ_@éﬁLﬁé¢6%l®$A%%ﬁ¢5%I@é%(uT DERITEBNT
SEBITYER WD) IR L, ZORE (ZOEFEOF —+LEREUHE + /%I
HET HBICHYT 2 HDICRD, WIEIZBWTHEU,) OZFITICET 5 LD 5 1EH
DM ZEITH) Z LN TE S, 7L, YEEROBEEITO Z &0, 2 @Yi@@@Eiﬁ
BUTIC KR Z RIE L 2 OMFEDNE ORI L RETL2BEZNMNH L LRO LN LHE I,
:@@Dfﬁwo

Article 69-4 (1) The Minister of Finance and the competent minister for the business
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may provide the authorities of a foreign country in charge of enforcing the laws and
regulations of the foreign country that are equivalent to this Act (Ilimited to the parts
concerning Articles 27 and 28) (hereinafter referred to as the "foreign enforcement
authorities" in this Article), with information that is found to contribute to the
execution of their duties (limited to those equivalent to the duties prescribed in
Articles 27 and 28 of this Act; the same applies in the following paragraph); provided,
however, that this does not apply if the provision of that information is found to be
likely to interfere with the proper enforcement of this Act or otherwise infringe
Japan's interests.

2 WMBREXROCFETEREZ, AAEBITY RIS LATEICHET DB ROBRML LT
INTER L, I 2 FHZ MR L 2T E R 5720,

(2) The Minister of Finance and the competent minister for the business must
confirm the following matters when they provide the foreign enforcement authorities
with the information prescribed in the preceding paragraph:

—  URANEIT Y RS, W RKE R O FEFTE REICR L, ATEICHE T 2 FHoO5E
S T D EROBME LTI 2N TEDH Z &,

(i) that the foreign enforcement authorities are authorized to provide the Minister of
Finance and the competent minister for the business with information equivalent to
information to be provided as prescribed in the preceding paragraph;

ZOYEAEICE W T, BIEHOBUEIC L Y RETSERD O bHE S L TRET2 D

IZOWT, YAEOEFIZE Y, TpEE R CREOMEORFERHER I TS Z

Lo

(i1) that the foreign country assures the same level of confidentiality under the laws
and regulations of the foreign country as that assured in Japan with regard to the
information provided pursuant to the provisions of the preceding paragraph that is
provided as confidential information; and

= YEANEBATY RIS W T, AEOBEIC LV BT 21EWm . £ OB OETIC

G5 HEMSN OB THEN SN &,

(ii1) that the foreign enforcement authorities will not use the information provided
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, for any purposes other than
the purpose of contributing to the execution of their duties.

3 B HOBTICLVRESAIBERICOVTIE, KEORTEICLZ2RENRTE
SMENT I T 2 BT SUFTEHE 017 5 T Fhe (RIEIZBWTHIZ THEFR) v o,)

(R SNV K S BYRHEN & bR T IER b0,

(3) Appropriate measures must be taken with regard to the information provided
pursuant to the provisions of paragraph (1) so that the information will not be used
in criminal proceedings conducted by a court or judge in a foreign country (simply
referred to as "criminal proceedings" in the following paragraph) without the consent
obtained under the provisions of the following paragraph.

4 WMBREROEEREREIZ AERITYRNOOEFERH O L EIX, ROKS
DWTHNCEET 25 ERE BHOBEIZ LV M LGl a UEEFEITR D
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FIEFHIHEHT L2 ICOVWTRIEETDHZ ENTE D,
(4) Except in any of the cases set forth in the following items, the Minister of Finance
and the competent minister for the business may, at the request of the foreign
enforcement authorities, give consent to the information provided pursuant to the
provisions of paragraph (1) being used in the criminal proceedings involved in the
request:
—  YEEFEIRDOHETHROMNRE STV AINENBIRILETH D & X, L Hi%
FEABIRLRIC OWTHHEFR LTI B TITb b O L@BOHND & &,
(i) if the crime subject to the criminal proceedings involved in the request is a
political crime or the request is found to have been made for the purpose of
conducting criminal proceedings for a political crime;
= UHERICROMEFRORMN R E SN TWAILIRITIHR D174 HARENIZIB W TIT
bl LESBEIZEBW T, 075N BAREOETICENETRICHZD DO TRV E
.
(i1) if the act involved in the crime subject to the criminal proceedings involved in the
request would not constitute a crime under the laws and regulations of Japan had it
been performed in Japan; or
= BAREMTOFMEOEF ST 5 FOHEFFEDRIEN R & E,
(iii) if the requesting country does not assure that it would accept the same kind of
request made by Japan.
5 WMBRKEXROFEREKEIL AMEORELZT L2581V TI, &6 CH, [
HE S ROE BT Y LW S I OWTERKREOMHRAY ., RIHEE =523 L
RNZ EIZOWTHBREDOHRE 2., ThThZ T RITNITRLR,
(5) If the Minister of Finance and the competent minister for the business give
consent referred to in the preceding paragraph, they must obtain in advance the
confirmation by the Minister of Justice that the case does not fall under item () or
(i1) of that paragraph, or the confirmation by the Minister for Foreign Affairs that
the case does not fall under item (iii) of that paragraph, respectively.
(%t 5 )
(Transitional Measures)
FEATIEOL ZOEEOREICESE Mo adlE L XIS ET 25581280\ T,
Z O T, £ OHIE TS BEITENE BRI LB & B S D HHNIC W T, BrE
O E GERICE T 2REHEEZT.) ZEDDL I ENTE S,
Article 69-5 If an order is enacted, revised, or abolished based on the provisions of
this Act, the order may prescribe necessary transitional measures (including
transitional measures concerning penal provisions) to the extent considered
reasonably necessary upon the enactment, revision, or abolition of the order.
FwoLE &l
Chapter IX Penal Provisions
FBARTIEDNR ROFZONTRNIEETHEET, CEUTOBKRAELILITH
MUFOR@IC L, XTI h e 5, 220, HiHERITRA O BB O itk o 1
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AT HHEZEBEA D & XIE, 5@, GmEOLELT LT 2,

Article 69-6 (1) A person that falls under any of the following items is punished by
imprisonment for not more than seven years or a fine of not more than 20 million yen,
or both; provided, however, that if five times the value of the subject matter of the
violation exceeds 20 million yen, the fine is not more than five times that value:

— B FHEFE -EXIBNEOBEIC L AT EZT RN TN OHEOBIEIT K
SLATORETED LMB| & L=

(i) a person that has conducted a transaction prescribed by an order based on the
provisions of Article 25, paragraph (1) or (4) without obtaining permission under the
provisions of the relevant paragraph; or

= BN NARE—HOBEIL LD 2 Z T2 W THREOBIEIZEDS < MFOBET
EOLEMOEm A2 L-#E

(i1) a person that has conducted the export of goods prescribed by an order based on
the provisions of Article 48, paragraph (1) without obtaining permission under the
provisions of that paragraph.

2 ROFFZOWNTINTHEE T HHEIE. HEUTOREEE LIZ=T ML T D4
L, XN EHRT D, 722 L. SRLERITA O BB O O 158 =T H

AL L EIE, Eleld. SISO LG T LT 5,

(2) A person that falls under any of the following items is punished by imprisonment
for not more than 10 years or a fine of not more than 30 million yen, or both;
provided, however, that if five times the value of the subject matter of the violation
exceeds 30 million yen, the fine is not more than five times that value:

— FrEHNTHHOT, Bika, EHOMFRAR L < ITMERAE LITZ 6 0
HDOTEHODEBEBELLIZINOZERT LN TELIr Ty AL IFEAMZEHED
ILEBTEDDLIHDO (LLFZOHEIZEBWT TEESZE L\ ),) OFG, ®EFHLL

VA AR D B ffr ST om0 BA%E . BaE . A L <37 (R &5 12V T TBE%
] LW, ODIEDITHWOLNDBENDRRFICREWNWERBD N LB OREE, BiER
L<IEMERITR D ET & LTEA TED D2HEMRICHOVWT, Fo+HEFE -HOBEIZ X

LA ZZ TR W TR HEICE S M OHE TED LM% L

(i) a person that has conducted a transaction prescribed by an order based on the
provisions of Article 25, paragraph (1) without obtaining permission under the
provisions of that paragraph, with regard to specified technology that is technology
specified by Cabinet Order as technology for designing, manufacturing, or using a
nuclear weapon, a military chemical agent or biological agent, a device for spraying
one of those agents, or a rocket or unmanned aerial vehicle capable of transporting
one of these, which is specified by Cabinet Order (hereinafter referred to as a

n

"nuclear weapon, etc." in this paragraph), or as technology for designing,
manufacturing, or using goods that are found to be highly likely to be used for the
development, manufacturing, use, or storage (hereinafter referred to as

"development, etc." in the following item) of a nuclear weapon, etc.; or
= BN NEE -HOREOREOEY Th O T, BEaE IZOHBEDT-DIC
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HOONDBENNFFICRENVWERDOONLIEME L TEBTEDLEMZHONT, &H
T HEEFENEOBREIZ L DT A ZZ TR W THREOFEICE S B OHETED D
51 L XN+ N\EE - HOBEIC L D27 AT 2% 1T W CRIEOHEIZEE S <
MEORETED L %Z LIz

(i1) a person that has conducted a transaction prescribed by an order based on the
provisions of Article 25, paragraph (4) without obtaining permission under the
provisions of that paragraph or conducted the export prescribed by an order based on
the provisions of Article 48, paragraph (1) without obtaining permission under the
provisions of that paragraph, with regard to a specified type of goods referred to in
Article 48, paragraph (1), which are specified by Cabinet Order as goods that are
found to be highly likely to be used for a nuclear weapon, etc. or the development, etc.
thereof.

3 H—HE S RONHEE 5 (EWOmEITR D 2ICR D, ) ORZIEIL ETT D,
(3) An attempt to commit the crimes referred to in paragraph (1), item (ii) and item
(i1) of the preceding paragraph (limited to the part concerning the export of goods) is
punishable.

BATIEDOL ROZEZONTRMNICHELT 5T, IELLTORESE L<IZTHH
DLFog&lcii L, T nz B35, 72720, YEKITA O B Y O O 1
MTHM%Z#EZ 5 & EIE, e, YZMEOHELT ET 5,

Article 69-7 (1) A person that falls under any of the following items is punished by
imprisonment for not more than five years or a fine of not more than 10 million yen,
or both: provided, however, that if five times the value of the subject matter of the
violation exceeds 10 million yen, the fine is not more than five times that value:

— B HEHE _HOBEICE ST OREIC L AT &2 72V TREE HET O $2
L2 Hp &2 MGl 2 Lc#

(i) a person that has conducted a transaction the purpose of which is to provide
specified technology, without obtaining permission under the provisions of an order
based on the provisions of Article 25, paragraph (2);

=R EEE CHOBEICES T OBREIC L DT R 2T R W TRBEE — 51
EW DT R % LIck

(i1) a person that has conducted an act specified in Article 25, paragraph (3), item @),
without obtaining permission under the provisions of an order based on the
provisions of that paragraph;

= BEANEE _HOBEICES AT OREICL DTN ELZ T RN TEY ORI 4
L&

(ii)) a person that has exported goods without obtaining permission under the
provisions of an order based on the provisions of Article 48, paragraph (2);

W B+ \EHE ZHOBREICHK S MBOREIZLDEAREZ T TEYOERT %
L7

(iv) a person that has exported goods without obtaining approval under the

provisions of an order based on the provisions of Article 48, paragraph (3); or
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H BHEFZEOBEICESSMBOBEICLDEBEZ T 2N TEDOMAL L
(v) a person that has imported goods without obtaining approval under the
provisions of an order based on the provisions of Article 52.

2 FHEE S B+ HEERE_HFE AR DICR D) ORZEIT, ST 5,
(2) An attempt to commit the crime referred to in item (i) of the preceding
paragraph (limited to the part concerning Article 25, paragraph (3), item (1), (a)) is
punishable.

FLttk ROBEZONTNCTHEYT 2L, —FUTOREEELIXESTHUTO
Sl TN EHRT 5, 722 L. URAERATA O BRI O O =505 5 7
MzEz 5 & &d, S, U0 =fFUTET 5,

Article 70 A person that falls under any of the following items is punished by
imprisonment for not more than three years or a fine of not more than one million
yen, or both: provided, however, that if three times the value of the subject matter of
the violation exceeds one million yen, the fine is not more than three times that
value:

— FNFOHEIER LT EL LEE

(1) a person that has made or received a payment in violation of the provisions of
Article 8;

Z BREEHOBEICES S MAOBEICER LTERG, ITA I EL LI
(i1) a person that has conducted a transaction or act or made or received a payment
in violation of the provisions of an order based on the provisions of Article 9,
paragraph (1);

= FBEAFHE-HEMNLFE -_HETCOREICESI M OREIC L DFF A 23T 2T,
MIFFRIGHERLEOBEICER L TXhEE LEE

(iii) a person that has made or received a payment without obtaining permission
under the provisions of an order based on the provisions of Article 16, paragraphs (1)
through (3), or in violation of the provisions of paragraph (5) of that Article;

W FHHAREOZOREIC L DX EDOEREILTERK LT, IRGFOHEIZE S My
DHEIZ LD ZZ TR NTIAELE LT

(iv) a person that has made or received a payment in violation of the prohibition
under the provisions of Article 16-2 on payment or receipt of payment, or without
obtaining permission under the provisions of an order based on the provisions of that
Article;

OB ESROZE H (BEHEROZICBWTERNT 25625 0,) OBEICX 515
1B SEHIRIZER LT, AMERRERGNIAR D 65 21T

(v) a person that has conducted the business involving foreign exchange transactions
in violation of the suspension or restrictions under the provisions of Article 17-2,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 17-3);
NOBHNEE -H XIS HOBEICKE ST OREIC L DA ZZIT 20T, [
SH-HICHET 2 A FEOUTGESRA L ITEER AW L, I A L72H

(vi) a person that has imported or exported a means of payment prescribed in Article
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19, paragraph (1), securities, or precious metals without obtaining permission
under the provisions of an order based on the provisions of paragraph (1) or (2) of
that Article;

t B —FGE ENIE HOBEICE S MEOREICL N EZITRWTE
ARG %2 LT

(vii) a person that has conducted a capital transaction without obtaining permission
under the provisions of an order based on the provisions of Article 21, paragraph (1)
or (2);

N H A CRE-HOBEIL LD EARRG I OFIEISER LT, ULFEOBEICHES
KM TOHEICL DT EZZITRWTERRG % LI2H

(viii) a person that has conducted a capital transaction in violation of the prohibition
under the provisions of Article 22, paragraph (1) on capital transactions, or without
obtaining permission under the provisions of an order based on the provisions of that
paragraph;

U B SEE _HOBEIGER LTRE L2

(ix) a person that has handled accounting in violation of the provisions of Article 22,
paragraph (2);

+ B EEE OB LM EE T, IEBORHE LT, fAEERE
AT

(x) a person that has conducted outward direct investment while failing to make a
notification under the provisions of Article 23, paragraph (1) or making a false
notification;

+— B ELE CHEIFERHEOBAEICERR LTI OBEICHET 2 WA I
SAMNE R E 21T O

(xi) a person that has, in violation of the provisions of Article 23, paragraph (3) or (5),
conducted outward direct investment during the period prescribed in these
provisions;

+= B oA ELELHOHEIGER L TN EERE AT O

(xii) a person that has conducted outward direct investment in violation of the
provisions of Article 23, paragraph (7);

+= F oA =LENHOHEICLDEE IHF IEOmAITER U TR EERE 217
O

(xiii) a person that has conducted outward direct investment in violation of an order
of modification or discontinuance under the provisions of Article 23, paragraph (9);
+P A EE ELE CHOREICE S MEORTEIZ L 27 22172\ T
FrE & ARG &2 LI

(xiv) a person that has conducted a specified capital transaction without obtaining
permission under the provisions of an order based on the provisions of Article 24,
paragraph (1) or (2);

+H FHNUEO ZOBEIC L DREEARIGI OFILICER LT, XIIFRFOBEIC
EOL B OREIZ LD EZ TRV TREEARRS 2 L3
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(xv) a person that has conducted a specified capital transaction in violation of the
prohibition under the provisions of Article 24-2 on specified capital transactions, or
without obtaining permission under the provisions of an order based on the
provisions of that Article;

+R B A EEHE ZHOBEIZES M OBREIC L DFF R 22T W TRES 5
WZED DT % LIZH

(xvi) a person that has conducted an act prescribed in Article 25, paragraph (3), item
(i1) without obtaining permission under the provisions of an order based on the
provisions of that paragraph;

+t FHoAERFEHHEOKEIZ LD E2Z T 2O CRBAORBEIZE S mBOBE
TED LB G %2 LTcHE

(xvii) a person that has conducted a service transaction prescribed by an order based
on the provisions of Article 25, paragraph (5) without obtaining permission under
the provisions of that paragraph;

I\ B A HEFEANAHOBEIZE S mAOBEIC L DFF 252 1T W CRE IS |%E
AT O

(xviii) a person that has conducted a service transaction, etc. without obtaining
permission under the provisions of an order based on the provisions of Article 25,
paragraph (6);

I SO E—EHXIIE T HOBEIC LD EToRME B LT ORI L
I HANFEERMEA Sl o U < VXEDSNEEIR AR XX EY O 028 1EIER LTI IS
U < VTN RS AR Sl A U < X ESM AT EE i3t &2 L 7=

(xix) a person that has conducted a transaction, export of recording medium
containing technological information, international transmission of technological
information, or export of goods, in violation of the prohibition under Article 25-2,
paragraph (1) or (2) on a transaction the purpose of which is to provide technology,
on the export of recording medium containing technological information, on the
international transmission of technological information, or on the export of goods;
B RGRO ZEZHOREIC L 5EMORE, BIES L IZESIZET 2 B
XX EY) O OEE (E105E K U CHS | g & U725

(xx) a person that has conducted a transaction or export of goods in violation of the
prohibition under Article 25-2, paragraph (3) on transactions for the purchase and
sale, lease, or gift, or on the export of goods;

Tt B AEFOSENHOBEIC L DG FOLEILITER LT, IXFEHED
HEICES < M OREIC L DFF A 2% T W TREIG I F42 L

(xxi) a person that has conducted a service transaction, etc. in violation of the
prohibition under Article 25-2, paragraph (4) on service transactions, etc., or without
obtaining permission under the provisions of an order based on the provisions of that
paragraph;

B EEREEIE A AEGE -HOBEIC L D mHE T, JUTER D
Jat A LC, MNEERESE IR ERSEE LzE G +E&E -+ =mXaE —+ N
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FENEHOBREIZLVREMGENRSGL, XIIFAL, HLIIMRAET LD L AR
SN DA O YA EMSFEOESPITHA B L OE B4R\ HMNEOLE —+ I\ 5%
FNLHOBEIZ L VAERER AR INDEEZET,)

(xxii) a person that has conducted inward direct investment, etc. or specified
acquisition while failing to make a notification under the provisions of Article 27,
paragraph (1) or Article 28, paragraph (1), or making a false notification (including
an executive partner of a specified partnership, etc. in the case where a specified
partnership, etc. is deemed to acquire, own, or hold property or rights pursuant to
the provisions of Article 27, paragraph (13) or Article 28, paragraph (8), and a person
that is deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of Article 27,
paragraph (14) or Article 28, paragraph (9));

= BOAERE CHEIE S HNEE THOBEITEK LT, o ILERFEANHE
(CHIET 2L W I N E R E S TR E G2 LicE BE -+ LE&RE+ =HX
FEEZFNERENEHOBEICLV FFEMEGENBRIGFL, XIFA L. HLIERAETD
b DL BRI EINDGE OYEREMSFOEBPITHE B L O —+E&HE HLUE XX
B NRENLHOBEIZ L VAERERE AR INDEELET,)

(xxiii) a person that has conducted inward direct investment, etc. or specified
acquisition during the prohibition period prescribed in Article 29, paragraph (6) in
violation of the provisions of Article 27, paragraph (2) or Article 28, paragraph (2)
(including an executive partner of a specified partnership, etc. in the case where a
specified partnership, etc. is deemed to acquire, own, or hold property or rights
pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (13) or Article 28, paragraph (8),
and a person that is deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of
Article 27, paragraph (14) or Article 28, paragraph (9));

U B oA EEFENE (E o HAKBELEHICBWTEATIGAEET,) OBREIC
ER U CRNEEEESE IR EIGL L (B S +ERE+ =3 UIHE —+I\&H
NEOBEIZ LV FEREENISEL, EFAL, HELIRAT IO LR EIN
D56 DN EMEEOEBHITHES B RO R HIHE TH I\ LHIL
HOBREIC X VAERER L ARSI NDHEZET,)

(xxiv) a person that has conducted inward direct investment, etc. or specified
acquisition in violation of the provisions of Article 27, paragraph (8) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 28, paragraph (7)) (including an
executive partner of a specified partnership, etc. in the case where a specified
partnership, etc. is deemed to acquire, own, or hold property or rights pursuant to
the provisions of Article 27, paragraph (13) or Article 28, paragraph (8), and a person
that is deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of Article 27,
paragraph (14) or Article 28, paragraph (9));

TR B ERETE (B PNAERELHICBWTERT LG 2 ET,) OBEIS
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(xxv) a person that has conducted inward direct investment, etc. or specified
acquisition in violation of an order of modification or discontinuance under the
provisions of Article 27, paragraph (10) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 28, paragraph (7)) (including an executive partner of a specified
partnership, etc. in the case where a specified partnership, etc. 1s deemed to acquire,
own, or hold property or rights pursuant to the provisions of Article 27, paragraph
(13) or Article 28, paragraph (8), and a person that is deemed to be a foreign investor
pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (14) or Article 28, paragraph (9));
TR B HREFEENLENEECOREICL D MBIE LE B 1S
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(xxvi) a person that has violated an order under the provisions of Article 29,
paragraphs (1) through (4) (including an executive partner of a specified partnership,
etc. in the case where a specified partnership, etc. is deemed to acquire, own, or hold
property or rights pursuant to the provisions of Article 27, paragraph (13) or Article
28, paragraph (8), and a person that is deemed to be a foreign investor pursuant to
the provisions of Article 27, paragraph (14) or Article 28, paragraph (9)), or a person
that has violated an order under the provisions of Article 29, paragraph (5)
(including an executive partner of a specified partnership, etc. in the case where a
specified partnership, etc. is deemed to acquire, own, or hold property or rights
pursuant to the provisions of Article 27-2, paragraph (6) or Article 28-2, paragraph
(6), and a person that is deemed to be a foreign investor pursuant to the provisions of
Article 27-2, paragraph (7) or Article 28-2, paragraph (7));

“+t BEoAEFEHOBEICL DR EE T, TEBOBMNAZ LT, g AR
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(xxvii) a person that has conducted the conclusion, etc. of a technology introduction
contract while failing to make a notification under the provisions of Article 30,
paragraph (1) or making a false notification;
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(xxviii) a person that has conducted the conclusion, etc. of a technology introduction
contract during the period prescribed in Article 30, paragraph (2) (if the period is
extended pursuant to the provisions of paragraph (3) or (6) of that Article or
shortened pursuant to the provisions of paragraph (4) of that Article, the period so
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extended or shortened) in violation of the provisions of paragraph (2) of that Article;
ol BEAERFELHICBWTHERT E S+ ERENHOBEILEK L TENEA
BRI OFGREEE LT HE

(xxix) a person that has conducted the conclusion, etc. of a technology introduction
contract in violation of the provisions of Article 27, paragraph (8) as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 30, paragraph (7);
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(xxx) a person that has conducted the conclusion, etc. of a technology introduction
contract in violation of an order of modification or discontinuance under the
provisions of Article 27, paragraph (10) as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 30, paragraph (7);

=t— FBLT—FOHEICESMTOHEITEN L TEYOMEL L72H

(xxxi) a person that has conducted the shipment of goods in violation of the
provisions of an order based on the provisions of Article 51;
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(xxxii) a person that has conducted export, a transaction, export of specified
recording medium, etc., or transmission of information in violation of the prohibition
under Article 53, paragraph (1) on the export of goods, on a transaction the purpose
of which is to provide specified technology, on the export of specified recording
medium, etc., or on the transmission of information concerning the specified
technology;

== BHEEEHE HOBEIC LD EY O XA OEE R ITER LTl XX
WA E L=

(xxxiii) a person that has imported or exported goods in violation of the prohibition
under the provisions of Article 53, paragraph (2) on the import or export of goods;
=N BEAZAFE S OIENHEOBEIC L M RICER L

(xxxiv) a person that has violated an order under the provisions of Article 53,
paragraph (3) or (4);
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(xxxv) a person that has violated the conditions attached under the provisions of
Article 67, paragraph (1) to the permission under the provisions of Article 25,
paragraph (1) or (4) or Article 48, paragraph (1); or

=R BV ZOMAREDOFEICEVE —+ASHE W, RFEE HAE LIS =HD
HEIZ KRS <mada L <UZRSEEMNE, HBH+H RS —HE L < IERSRSE ZHE L <X
B _HOBREICHES M XEFEL+T FKOREITHES < MHOHREIT X DA Tk
BEZT

(xxxvi) a person that has obtained, by deception or other wrongful means, the
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permission or approval under the provisions of Article 25, paragraph (1); under the
provisions of an order based on the provisions of paragraph (2) or (3) of that Article;
under the provisions of paragraph (4) of that Article; under the provisions of Article
48, paragraph (1); under the provisions of an order based on the provisions of Article
48, paragraph (2) or (3); or under the provisions of an order based on the provisions
of Article 52.

2 ATEEANE G S HERHE —HE 5 A IR DR D, ) ORERIT.ETT D,
(2) An attempt to commit the crime referred to in item (xvi) of the preceding
paragraph (limited to the part concerning Article 25, paragraph (3), item (i), (a)) is
punishable.
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Article 70-2 A person that has violated an order under the provisions of Article 18-4
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 18-5, Article 22-2,
paragraph (2), and Article 22-3) is punished by imprisonment for not more than two
years or a fine of not more than three million yen, or both.

FLtt+—5% KOZFZONTHNTELT 2EIL. NHUTOEE UIH+THUTO
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Article 71 A person that falls under any of the following items is punished by
imprisonment for not more than six months or a fine of not more than 500,000 yen:
— FHARE="HOHEICLDmEEE T, IEBOELEEZ LT, FEE-HIIH
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(i) a person that has imported or exported a means of payment prescribed in Article
19, paragraph (1), securities, or precious metals while failing to make a notification
under the provisions of paragraph (3) of that Article or making a false notification;
=B RTREAR HOBREICIOWMEELET. IEBOREE LIE

(i1) a person that has failed to make a report under the provisions of Article 55,

paragraph (1) or made a false report;

= FBHEFTAEFO=F-HEIIHE _HOBREICL2WEEZE T, TEBOREEL LT
H

(iii) a person that has failed to make a report under the provisions of Article 55-3,
paragraph (1) or (2) or made a false report;

W BRI 0 =FHHEOHEIZ X HIREEHZERET, ZNICFBEICHET 2 F
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(iv) a person that has failed to prepare books and documents under the provisions of
Article 55-3, paragraph (5), failed to enter the matters prescribed in that paragraph
in them or made false entries in them, or failed to preserve them;

f BETLAFONOBREIC L 2WMELZE T, IEBOHREE Lok

(v) a person that has failed to make a report under the provisions of Article 55-4 or
made a false report;
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(vi) a person that has failed to make a report under the provisions of Article 55-5,
paragraph (1) or made a false report (including an executive partner of a specified
partnership, etc. in the case where a specified partnership, etc. is deemed to acquire,
own, or hold property or rights pursuant to the provisions of paragraph (2) of that
Article, and a person that is deemed to be a foreign investor pursuant to the
provisions of paragraph (3) of that Article);

t FETLFOARNE-HOBEICL2HMELET. XITEBOREL LIH

(vii) a person that has failed to make a report under the provisions of Article 556,
paragraph (1) or made a false report;
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(viii) a person that has failed to make a report in violation of the provisions of an
order based on the provisions of Article 55-7 or made a false report;
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(ix) a person that has failed to make a report in violation of the provisions of an order
based on the provisions of Article 55-8 or made a false report;

+ BELTLEO+ ZE _HOBEIC L DM mICER LEEE

(x) a person that has violated an order under the provisions of Article 55-12,
paragraph (2);

+— BEATNEE-HOHEIZL2MELIHEA, BT, XXk L7H

(xi) a person that has refused, obstructed, or evaded the inspection under the
provisions of Article 68, paragraph (1); or

+= EBARTFNAEE-HOHEICLD2EMICK L TERZET, NIEBOERE LT
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(xii) a person that has failed to answer questions under the provisions of Article 68,
paragraph (1), or gave false answers.
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Article 71-2 A person that has violated the provisions of Article 18, paragraph (4)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 18-5, Article 22-2,
paragraph (2), and Article 22-3) in order to conceal identification information is
punished by a fine of not more than 500,000 yen.
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Article 72 If the representative of a corporation (including an organization that falls
under any of the categories of organizations prescribed in Article 26, paragraph (1),
items (i1), (iv), and (v), Article 27, paragraph (14), Article 27-2, paragraph (7), Article
28, paragraph (9), Article 28-2, paragraph (7), and Article 55-5, paragraph (3);
hereinafter the same applies in this paragraph), or an agent, employee or any other
worker of a corporation or individual commits a violation referred to in any of the
provisions set forth in the following items with regard to the business or property of
the corporation or individual, not only is the offender punished, but also the
corporation is subject to the fine specified in the relevant item and the individual is
subject to the fine referred to in the relevant Article:

— HANTIEOARFE I HMEMLUT CYLERATA O B OAlig o 165 HEH
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(i) Article 69-6, paragraph (2): a fine of not more than one billion yen Gf five times
the value of the subject matter of the violation exceeds one billion yen, a fine of not
more than five times that value);
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(i1) Article 69-6, paragraph (1): a fine of not more than 700 million yen (f five times
the value of the subject matter of the violation exceeds 700 million yen, a fine of not
more than five times that value);
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(iii) Article 69-7: a fine of not more than 500 million yen (f five times the value of the
subject matter of the violation exceeds 500 million yen, a fine of not more than five
times that value);

m HEtE&Eo" ZEMLT 4

(iv) Article 70-2: a fine of not more than 300 million yen; or

OB EHSETRET S SARKOEEH

(v) Article 70 or the preceding two Articles: the fine referred to in the relevant
Article.
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(2) The period of statute of limitations for imposing a fine on a corporation or
individual due to the violation referred to in Article 69-6 or Article 69-7 pursuant to
the provisions of the preceding paragraph is the period of statute of limitations for
the crime referred to in the relevant Article.
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(3) If an organization that falls within any of the categories of organizations
prescribed in Article 26, paragraph (1), items (ii), (iv), and (v), Article 27, paragraph
(14), Article 27-2, paragraph (7), Article 28, paragraph (9), Article 28-2, paragraph
(7), and Article 55-5, paragraph (3) is to be punished, the representative or
administrator of the organization represents the organization with regard to
procedural acts, and the provisions of laws on criminal proceedings applicable if a
corporation is the accused apply mutatis mutandis thereto.
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Article 73 A person that falls under either of the following items is punished by a
civil fine of not more than 100,000 yen; provided, however, that this does not apply if
the person's act should be subject to criminal punishment:
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(i) a person that has filed to make a notification under the provisions of Article 55-3,
paragraph (6) or made a false notification; or

= OEATLERE-HOBEIZ LV LI RMFICER L2

(i1) a person that has violated the conditions attached pursuant to the provisions of
Article 67, paragraph (1).
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